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U B E Z P IE C Z E N IA  SPO ŁEC ZN E
64.

UKŁAD POLSKO-FRANCUSKI Z DNIA 10 LUTEGO 1947 R.
W SPRAWIE UBEZPIECZENIA NA WYPADEK INWALIDZTWA, STAROŚCI I ŚMIERCI.

U K Ł A D
dotyczący ubezpieczenia na wypadek niezdol- 

ności do zarobkowania, starości i śmierci.
W wykonaniu art. 2 ust. 2 konwencji francu- 

sko - polskiej z dnia 14 października 1920 r. 
o pomocy i opiece społecznej:

Właściwe władze francuskie i polskie repre- 
zentowane przez: 
ze strony francuskiej:

p. Pierre LAROQUE, Referendarza w Ra- 
dzie Stanu, Generalnego Dyrektora Zabezpie- 
czenia Społecznego w Ministerstwie Pracy i Za- 
bezpieczenia Społecznego,

p. Rene LARCHEVEQUE, Dyrektora Spraw 
Zawodowych i Społecznych w Ministerstwie 
Rolnictwa,

p, Philippe PERRIER, Ministra Pełnomocne- 
go, Dyrektora Konwencyj Administracyjnych 
i Społecznych w Ministerstwie Spraw Zagrani- 
cznych,
ze strony polskiej:

P. Eugeniusza MODLIŃSKIEGO, Doktora 
Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń 
Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki 
Społecznej,
pragnąc, do czasu zawarcia ogólnej konwencji 
w zakresie ubezpieczeń społecznych, która za- 
stąpi konwencję z dnia 14 października 1920 r. 
w sprawie pomocy i opieki społecznej, zapew- 
nić obywatelom obu krajów korzyści, wynika- 
jące ze stosowania do systemów ubezpieczenia 
społecznego na wypadek- inwalidztwa, starości 
i śmierci zasad, zawartych w art. 1 tej konwen- 
cji, ustaliły, za wspólną zgodą, następujące prze- 
pisy, z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez ich 
Rządy:

I Art. 1.
I. Układ niniejszy ma zastosowanie do niżej 

wymienionych systemów ubezpieczenia, na wy-

A R R A N C E M E N T  
rełatif a Γassurance mvalidite-vieillesse-deces.

En application de Particie 2, 2eme alinea, de la 
Convention franco-polonaise du 14 octobre 
1920 relative a 1’assistance et a la prevoyance 

sociales;
Les administrations competentes franęaise et 

polonaise representees par:
Du cóte franęais:
M. Pierre LAROQUE, Maitre des Requetes 

au Conseil d'Etat, Directeur General de la Se- 
curite Sociale au Ministere du Travail et de la 
Securite Sociale;

M, Rene LARCHEVEQUE, Directeur des 
Affaires Professionnelles et Sociales au Mini- 
stere de 1‘Agriculture;

M. Philippe PERRIER, Ministre płenipoten- 
tiare, Directeur des Conventions Administra- 
tives et Sociales du Ministere des Affaires 
Etrangeres;

Du cóte polonais:
M. Eugeniusz MODLIŃSKI, Docteur en 

Droit, Directeur du Departement des Assu- 
rances Sociales au Ministere du Travail et de 
ΓAssistance Sociale,
desireuses, en attendant qu,intervienne, en ma- 
tiere d,assurances sociales, une convention ge- 
nerale se substituant a celle du 14 octobre 1920 
relative a Γassistance et a la prevoyance so- 
ciales, de faire beneficier les ressortissants des 
deux pays des avantages resultant de Papplica- 
tion aux regimes d'assurances invalidite-vieil- 
lesse-deces des principes contenus dans Par- 
ticie le r de cette derniere Convention,l ont, 
d,un commun accord, arrete les dispositions sui- 
vantes, sous reserve de Papprobation de leurs 
gouvernements respectifs:

Article 1.
I. Le regimes d,assurances invalidite-vieil- 

lesse-deces auxquels s,applique le present ar-



Str. 104 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Nr. 4

padek inwalidztwa, starości i śmierci, o ile do- 
tyczą one pracowników najemnych lub zrów- 
nanych z nimi:
1) we Francji:

a) systemy ubezpieczenia na wypadek inwa- 
lidztwa, starości i śmierci, przewidziane 
w ogólnym ustawodawstwie o ubezpiecze- 
niu społecznym;

b) takież systemy, przewidziane w ustawo- 
dawstwie o ubezpieczeniu społecznym 
w rolnictwie;

2) w Polsce:
a) system powszechnego ubezpieczenia eme- 

rytalnego robotników;

b) system ubezpieczenia emerytalnego pra- 
cowników umysłowych.

II. Układ niniejszy stosować się będzie rów- 
nież do wszystkich aktów ustawodawczych 
i administracyjnych, które zmienią lub uzupeł- 
nią wyżej wymienione systemy, jak również do 
aktów ustawodawczych lub administracyjnych, 
które zostały uchylone i zastąpione przez obec- 
nie obowiązujące przepisy.

Art. 2.
1) Robotnikom i pracownikom umysłowym, 

posiadającym obywatelstwo polskie lub francu- 
skie, którzy byli objęci kolejno lub naprzemian 
systemami ubezpieczeń społecznych, wymienio- 
nymi w art. 1, okresy ubezpieczenia, w czasie 
których byli objęci tymi systemami, będą zli- 
czane pod warunkiem, że się nie pokrywają, za- 
równo dla ustalenia prawa do świadczeń, jak 
i dla utrzymania i odzyskania uprawnień oraz 
dla ustalenia prawa do dobrowolnego konty- 
nuowania ubezpieczenia.

2) Świadczenia, obciążające instytucje ubez- 
pieczeń społecznych każdego z obu krajów, 
obliczane będą proporcjonalnie do okresu ubez- 
pieczenia zainteresowanego w każdym kraju.

3) Przy stosowaniu poprzedniego paragrafu 
brane będą pod uwagę tylko okresy ubezpiecze- 
nia policzalne w systemie, w którym zostały 
przebyte, i wynoszące co najmniej 52 tygodnie 
zarówno we Francji jak i w Polsce.

4) Jeżeli w myśl ustawodawstwa jednego 
z krajów świadczenia są wymierzane na pod- 
stawie przeciętnego zarobku z całego okresu 
ubezpieczenia lub z części tego okresu, prze- 
ciętny zarobek, stanowiący podstawę wymiaru 
świadczeń, obciążających ten kraj, ustalany 
jest w drodze porozumienia władz obu krajów 
z wyjątkiem przypadków, w których część okre- 
su, brana pod uwagę dla ustalenia przeciętnego 
zarobku, była całkowicie przebyta w ubezpie- 
czeniu tego kraju.

5) Stwierdzenie inwalidztwa przez właściwą 
instytucję jednego kraju będzie wiążące dla in- 
stytucji drugiego kraju z zastrzeżeniem, że sto-

rangement sont les regimes ci-apres, en tant 
qu,ils concernent les salaries ou assimiles:

1) En France:
a) Les regimes d'assurances invalidite-vieil- 

lesse-deces prevus par la legislation ge- 
nerale sur les assurances sociales;

b) Les memes regimes prevus par la legi- 
slation agricole sur les assurances socia- 
les.

2) En Pologne:
a) Le regime de Γassurance sociale gćne- 

rale invalidite-vieillesse-deces des ouv- 
riers;

b) Le regime de Γassurance invalidite-vieil- 
lesse-deces des employes.

II. Le present arrangement s,appliquera ega- 
lement a tous les actes legislatifs ou reglemen- 
taires qui modifieront ou completeront les re- 
gimes susvises, ainsi qu'aux actes legislatifs ou 
reglementaires qui ont ete abroges et remplacćs 
par les textes actuellement en vigueur.

Article 2,
1) Pour les ouvriers et employes, ressortis- 

sants polonais et franęais, qui ont ćte affilies 
successivement ou alternativement aux regimes 
d,assurance⅛ enumeres a Particie ler, les pe- 
riodes d ,assurance pendant lesquelles ils ont 
ete affilies a ces regimes et les periodes 
assimilćes en vertu desdits regimes sont 
totalisees, a la condxtion qu‘elles ne se super- 
posent pas, tant pour la determination du droit 
aux prestations que pour le maintien ou le re- 
couvrement des droits et pour la determina- 
tion du droit a Γassurance continuee facuł- 
tative.

2) Les prestations a la charge des organis- 
mes d,assurances sociales de chacun des deux 
pays sont calculees au prorata de la duree d‘af- 
filiation des assures interesses sous chaque rć- 
gime.

3) N,entrent en compte, pour Γapplication du 
paragraphe precedent, que les periodes d'assu- 
rance valables au regard du regime sous lequel 
elles ont ete accomplies et dont la duree est 
au minimum de 52 semaines tant en Pologne 
qu,en France.

4) Si, d,apres la legislation de Γun des pays, 
les prestations sont liquidees sur la base du sa- 
laire moyen de la periode entiere d'assurance 
ou d'une partie de ladite periode, le salaire 
moyen servant de base au calcul des presta- 
tions a la charge de ce pays est determine par 
accord entre les Administrations des deux pays, 
sauf dans le cas ou la partie de la periode 
a considerer pour la fixation du salaire moyen 
a ete accomplie integralement sous le regime 
dudit pays.

5) La constatation de Γinvalidite par un 
organisme compćtent de Γun des deux pays 
sera valable pour Γorganisme de Γautre pays,
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pień niezdolności do pracy lub zarobkowania, 
uzasadniający prawo do renty, będzie co naj- 
mniej równy stopniowi przewidzianemu w usta- 
wodawstwie tego kraju.

6) Przepisy paragrafów 1, 2 i 3 niniejszego ar- 
tykułu nie stosują się do zapomóg pośmiert- 
nych. Prawo do tych zapomóg ustalane będzie 
na podstawie ustawodawstwa kraju, w którym 
przebyty został ostatni okres ubezpieczenia,

Art. 3.
1) Jeżeli na podstawie okresów przebytych 

wyłącznie w ubezpieczeniu w jednym z obu 
krajów, ubezpieczony miałby prawo do renty 
wyższej niż całkowita renta, wynikająca ze sto- 
sowania art. 2, przysługuje mu wówczas ze 
strony tego kraju dodatek do renty, równający 
się tej różnicy.

2) Przy stosowaniu niniejszego artykułu 
świadczenia obliczane są w walucie kraju, 
w którym zainteresowany był ostatnio ubez- 
pieczony.

Do czasu ustalenia urzędowego kursu wymia- 
ny franka i złotego przeliczenie dokonywane 
będzie według kursu, ustalonego na podstawie 
stosunku, istniejącego pomiędzy urzędowymi 
kursami wymiany franka i złotego w Nowym 
Yorku.

Art. 4.
Jeżeli przy uwzględnieniu całości okresów, 

wymienionych w art. 2, ubezpieczony nie wy- 
pełnia równocześnie warunków, wymaganych 
przez właściwe dla każdego kraju ustawodaw- 
stwo, prawo jego do renty ustalane jest przez 
instytucje każdego kraju w miarę spełniania 
tych warunków. W tych przypadkach stosuje 
się art. 2 i 3 przy każdym nowym wymiarze 
świadczeń.

• Art. 5.
1) Układ niniejszy wchodzi w życie z dniem 

1 marca 1947 r.
2) Uprawnienia, zrealizowane przed tym 

terminćm, zostaną zrewidowane z ważnością od 
1 marca 1947 r, w celu uzgodnienia z przepisa- 
mi niniejszego układu. Jednakże rewizja taka 
nie będzie miała miejsca, jeżeli realizacja 
uprawnień nastąpiła przez wypłacenie ich ka- 
pitałowej wartości.

Na dowód czego, niżej podpisani, należycie 
upełnomocnieni, sporządzili układ niniejszy.

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Pa- 
ryżu dziesiątego Lutego tysiąc dziewięćset 
czterdziestego siódmego roku.

(— ) Pierre LAROQUE.
(—) Philippe PERR1ER.
(— ) Rene LARCHEVEQUE.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

sous reserve que le taux d,incapacite de tra- 
vail ou de gain ouvrant droit au benefice de la 
pension sóit au moins egal a celui prevu par 
la legislation de ce pays.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 
3 du prćsent article ne s'appliquent pas aux al- 
locations au deces. Le droit a ces allocations 
sera determine d,apres la lćgislation du pays 
du dernier lieu d,affiliation.

Article 3.
1) Si Passure peut pretendre, pour les seules 

periodes accomplies sous le regime d,assurance 
de Γun des deux pays, a une pension superieure 
a la pension totale resultant de Γapplication 
de Particie 2, il a droit, de la part de ce pays, 
a un complement de .pension ćgal a la diffć- 
rence.

2) Pour Papplication du prćsent article, les 
prestations sont ćvaluees dans la monnaie du 
pays ou Pinteressć a ćte assurć en dernier lieu.

La conversion s'effectuera, tant que le taux 
officiel de change entre le franc et le zloty ne 
sera pas fixć, d,apres un taux de change deter- 
minć par le rapport existant entre les taux of- 
ficiels de change du franc et du zloty ⅛ New- 
York.

Article 4.
Lorsqu'un assurć, compte tenu de la totalite 

des periodes visees a Particie 2, ne remplit pas 
au meme moment les conditions'exigees par la 
legislation propre a chacun des deux pays, son 
droit a pension est ćtabli par les organismes de 
chaque pays au fur et a mesure que se trouvent 
remplies a son ćgard les conditions exigees. 
Dans ce cas, il y a lieu d,appliquer les articles 
2 et 3 a chaque nouvelle liquidation des droits.

Article 5.
1) Le prćsent arrangement entrera en vi- 

gueur le le r mars 1947,
2) Les droits liquidćs antćrieurement & cette 

datę seront revises en vue de rendre la liqui- 
dation conforme aux stipulations du present ar- 
rangement, avec effet du le r mars 1947. Tou- 
tefois, si ces droits ont fait Pobjet d‘un rćgle- 
ment en capital, il n‘y a pas lieu a rćvision.

En foi de quoi, les soussignćs dńment autori- 
ses a cet effet ont dressć le prćsent arrange- 
ment.

Fait en double, a Paris, le dix fćvrier mil 
neuf cent quarante sept.

(—) Pierre LAROQUE.
(—) Philippe PERR1ER.
(—) R. LARCHEVEQUE.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

Układ powyższy został zatwierdzony przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd 
Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism z dnia 11 lutego 1947 r. pomiędzy polskim Am- 
oaeadorem w Paryżu i francuskim Ministrem Spraw Zagranicznych.
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65.
UKŁAD POLSKO-FRANCUSKI Z DNIA 10 LUTEGO 1947 R.

W SPRAWIE UBEZPIECZENIA NA WYPADEK INWALIDZTWA, STAROŚCI I ŚMIERCI 
ROBOTNIKÓW I PRACOWNIKÓW UMYSŁOWYCH, ZATRUDNIONYCH W GÓRNICTWIE.

U K Ł A D
dotyczący ubezpieczenia na wypadek inwa- 
lidztwa, starości i śmierci robotników i pra- 
cowników umysłowych, zatrudnionych w gór- 

nictwie.
W wykonaniu art. 36 konwencji między 

Francją i Polską z dnia 21 grudnia 1929 
r., dotyczącej ubezpieczenia na wypadek 
inwalidztwa, starości i śmierci robotników 
i pracowników umysłowych, zatrudnionych 
w górnictwie, właściwe władze francuskie 
i polskie, reprezentowane przez:
ze strony francuskiej:

p. Pierre LARQQUE, Referendarza w Ra- 
dzie Stanu, Generalnego Dyrektora Zabezpie- 
czenia Społecznego w Ministerstwie Pracy 
i Zabezpieczenia Społecznego,

p. Paul HENRY, Dyrektora Autonomicznej 
Kasy Emerytalnej Górników,

p. Philippe PERRIER, Ministra Pełnomocne- 
go, Dyrektora Konwencyj Administracyjnych 
i Społecznych w Ministerstwie Spraw Zagra- 
nicznych,
ze strony polskiej:

p. Eugeniusza MODLIŃSKIEGO, Doktora 
Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń 
Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki 
Społecznej,
z uwagi na przyjaźń, łączącą Francję i Pol- 
skę, i w oczekiwaniu na zawarcie nowej kon- 
wencji w sprawie ubezpieczenia emerytalnego 
górników, która zastąpi konwencję polsko- 
francuską z dnia 21 grudnia 1929 r., ustaliły, za 
wspólną zgodą, następujące przepisy z zastrze- 
żeniem zatwierdzenia przez ich Rządy:

»
Artykuł 1. Jeżeli warunki powstania prawa 

do świadczeń są spełnione w myśl ustawodaw- 
stwa francuskiego wyłącznie na podstawie pra- 
cy górniczej we Francji, polscy robotnicy i pra- 
cownicy umysłowi oraz uprawnieni członkowie 
ich rodzin korzystają, dopóki zamieszkują 
we Francji, z takich samych świadczeń, jak pra- 
cownicy francuscy.

Jeżeli zamieszkują w Polsce lub w kraju trze- 
cim, świadczenia te będą im wypłacane tylko 
o tyle, o ile wypłata ich jest zapewniona dla 
Francuzów, zamieszkałych poza Francją.
' Jednakże, jeżeli chodzi o rentę z tytułu inwa- 

lidztwa zawodowego, to będzie ona przyzna- 
wana tylko ubezpieczonym, których inwalidz- 
two powstało we Francji i którzy mieszkali we 
Francji w chwili otrzymania tej renty. Jeżeli 
zainteresowany zamieszka poza Francją, renta 
przestanie być wypłacana z dniem ponownego 
podjęcia zatrudnienia.

Jeżeli warunki powstania prawa do świad- 
czeń są spełnione w myśl ustawodawstwa pol-

A R R A N G E M E N T
relatii a Γassurance invalidite-vieillesse et deces 

des ouvriers et employes des mines.

En application de Particie 36 de la Conven- 
tion entre la France et la Pologne du 21 
decembre 1929 relative a Γassurance vieillesse- 
invalidite-deces des ouvriers et employes des 
mines, les administrations competentes franęai- 
ses et polonaises representees par:

du cóte franęais:
M. Pierre LAROQUE, Maitre des Requetes 

au Conseil d,Etat, Directeur generał de la Se- 
curite Sociale au Ministere du Travail et de la 
Securite Sociale,

M, Paul HENRY, Directeur de la Caisse au- 
tonome de retraites des ouvriers mineurs,

M. Philippe PERRIER, Ministre plenipoten- 
tiaire, Directeur des Conventions Administra- 
tives et Sociales au Ministere des Affaires 
Etrangeres,

du cóte polonais:
M. Eugeniusz MODLIŃSKI, Docteur enDroit, 

Directeur du Departement des Assurances So- 
ciales au Ministere du Travail et de ΓAssis- 
tance Sociale
en raison des rapports d,amitie qui unissent la 
France et la Pologne, et en attendant qu,inter- 
vienne en matiere de retraites minieres une 
Conventipn se substituant a la Convention 
franco-polonaise du 21 decembre 1929, ont d‘un 
commun accord arrete les dispositions suivan- 
tes, sous reserve de Γapprobation de leurs gou- 
vernements respectifs:

Articłe 1. Si en raison des seuls services 
miniers en France les conditions d,ouverture 
du droit a prestation sont realisees au regard 
de la legislation franęaise, les ouvriers et em- 
ployes polonais et leurs ayants droit benefi- 
cient des memes prestations que les travail- 
leurs franęais tant qu'ils ont leur residence en 
France.

S,ils vont resider soit en Pologne, soit dans un 
pays tiers, ces prestations continuent de leur 
etre versees pour autant que le service en est 
assure aux Franęais residant hors de France.

Toutefois, en ce qui concerne la pension d‘in- 
validite professionnelle, elle ne sera attribuee 
qu,aux assures devenus invalides en France et 
residant en France au moment de son obten- 
tion. Si Γinteresse va resider hors de France, la 
pension cesse d,etre servie des qu,il reprend le 
travail.

Si en raison des seuls services miniers en 
Pologne, les conditions d,ouverture du droit

I
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skiego wyłącznie na podstawie pracy górniczej 
w Polsce, francuscy robotnicy i pracownicy 
umysłowi oraz uprawnieni członkowie ich ro- 
dzin korzystają, dopóki zamieszkują w Polsce, 
z tych samych świadczeń, co pracownicy 
polscy.

Jeżeli zamieszkają we Francji łub kraju 
trzecim, świadczenia te będą im nadał wypła- 
cane o tyle, o ile wypłata ich jest zapewniona 
Polakom, zamieszkałym poza Polską,

Jednakże, jeżeli chodzi o rentę z tytułu 
inwalidztwa zawodowego, to będzie ona przy- 
znawana tylko ubezpieczonym, których inwa- 
lidztwo powstało w Polsce i którzy mieszkali 
w Polsce w chwili otrzymania tej renty. Jeżeli 
zainteresowany zamieszka poza Polską, renta 
przestanie być wypłacana z dniem ponownego 
podjęcia zatrudnienia.

Artykuł 2, Przy ustalaniu zobowiązań, obcią- 
żających Francję, stosuje się następujące prze- 
pisy:

Francuscy i polscy robotnicy i pracownicy 
umysłowi, którzy pracowali kolejno w kopal- 
niach francuskich i polskich, korzystają z renty 
starczej, zasiłku specjalnego i dodatku wyrów- 
nawczego (indemnite cumulable) na warun- 
kach, przewidzianych w ustawodawstwie fran- 
cuskim.

Przy ustalaniu ich uprawnień do tych świad- 
czeń uwględniać się będzie pracę w obu kra- 
jach, zarówno pod ziemią jak i na powierzchni.

Pensja starcza, zasiłek specjalny i dodatek 
wyrównawczy, obciążające Francję, obliczane 
będą zgodnie z przepisami art. 8 konwencji 
z dnia 21 grudnia 1929 r. i proporcjonalnie do 
liczby lat pracy górniczej we Francji.

Zasiłek specjalny i dodatek wyrównawczy 
nie będą wypłacane, gdy zainteresowany za- 
mieszka poza Francją.

Artykuł 3. W stosunku do robotników, któ- 
rych okres policzalnego zatrudnienia podzielo- 
ny jest między Francję i Polskę, okres 
wyczekiwania do przyznania przewidzianej 
w ustawodawstwie francuskim renty z tytułu 
ogólnego inwalidztwa obniża się z 10 lat na 
2 lata.

Cząstka renty inwalidzkiej, obciążająca Fran- 
cję, obliczana będzie zgodnie z przepisami art. 
11 wymienionej wyżej konwencji.

Stwierdzenie inwalidztwa przez jedną insty- 
tucję jest ważne dla instytucji drugiego kraju 
z zastrzeżeniem, że stopień niezdolności do 
pracy lub do zarobkowania, uzasadniający pra- 
wo do renty w myśl ustawodawstwa obowią- 
zującego instytucję, która stwierdziła inwalidz- 
two, jest co najmniej równy stopniowi, przewi- 
dzianemu w ustawodawstwie obowiązującym 
instytucję, na której rachunek stwierdzenie 
inwalidztwa zostało dokonane.

a prestation sont realisees au regard de la le- 
gislation polonaise, las ouvriers et employes 
franęais et leurs ayants droit beneficient des 
memes prestations que les travailleurs polonais 
tant qu îls ont leur residence en Połogne.

S,ils vont resider, soit en France, soit dans 
un pays tiers, ces prestations continuent de 
leur etre versees pour autant que le service en 
est assure aux Polonais residant hors de Po- 
legnę.

Toutefois, en ce qui concerne la pension d‘in- 
validite professionnelle, elle ne sera attribuee 
qu'aux assures devenus invalides en Pologne et 
residant en Pologne au moment de son obten- 
tion. Si Pinteresse va resider hors de Pologne, 
la pension cesse d'etre servie des qu'il reprend 
łe travail.

Articłe 2. Pour la determination des obliga- 
tions incombant a la France, il est fait appłi- 
cation des dispositions suivantes: *

Les ouvriers et employes franęais et polonais 
qui ont travaille alternativement dans les mines 
franęaises et polonaises beneficient de la pen- 
sion de vieillesse, de Pallocation speciale, de 
1‘indemnite cumulable dans les conditions pre- 
vues par la legislation franęaise.

Pour la determination de leurs droits auxdites 
prestations, il est fait etat des services accom- 
plis dans les deux pays tant au fond qu‘a la 
surface.

La pension de vieillesse, 1‘allocation speciale 
et Pindemnite cumulable a la charge de la 
France sont calculees conformement aux dis- 
positions de Particie 8 de la Convention du 
21 decembre 1929, et proportionnellement au 
nombre d'annees de services accomplies dans 
les mines en France.

L,allocation speciale et Pindemnite cumulable 
cessent d,etre versees aux interesses lorsqu^ils 
vont resider hors de France.

Articłe 3. Le delai de stage pour Γattribution 
de la pension d⅛validite generale prevue par 
la legislation franęaise aux ouvriers dont les 
services entrant en compte sont repartis entre 
la France et la Pologne, est ramenó de 10 
a 2 ans.

La part de pension d,invalidite a4a charge de 
la France est calculće conformement aux dis- 
positions de Particie 11 de la Convention pre- 
citee,

La constatation de Pinvalidite par un orga- 
nisme est valable pour Porganisme de Pautre 
pays, sous reserve que le taux d,incaρacite de 
travail ou de gain ouvrant droit a pension, prevu 
par la legislation qui regit Porganisme operant 
la constatation, soit au moins egal au taux pre- 
vu par la legislation qui regit Porganisme pour 
le compte duquel cette constatation est operee.
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Artykuł 4. Warunek ukończenia 55 lat życia, 

przewidziany w art. 19 konwencji dla przyzna- 
nia na rachunek Francji renty pochodnej wdo- 
wom po robotnikach i pracownikach umysło- 
wych, obywatelach francuskich i polskich, któ- 
rzy pracowali kolejno w kopalniach obu kra- 
jów, zostaje uchylony w stosunku do wdów, któ- 
re zamieszkują na terytorium Francji. Renta ta 
jest wypłacana dopóki uprawnione zamieszku- 
ją na tym terytorium.

Artykuł 5. Wdowy, których mężowie posia- 
dali od 3 do 14 lat pracy, podzielonej między 
kopalnie francuskie i polskie, i którzy zmarli 
w czasie zatrudnienia we Francji lub uzyskali 
rentę z tytułu ogólnego inwalidztwa, uprawnio- 
ne są od daty śmierci męża do renty wdowiej, 
obliczonej zgodnie z przepisami art. 19 kon- 
wencji i na warunkach przewidzianych w usta- 
wodawstwie francuskim, proporcjonalnie do 
okresów zatrudnienia w kopalniach we Fran- 
cji.

Renta ta wypłacana jest tylko zainteresowa- 
nym, które mieszkają we Francji.

Artykuł 6. Robotnicy i pracownicy umysło- 
wi francuscy i polscy, którzy otrzymali rentę 
z tytułu okresów zatrudnienia, podzielonych 
między kopalnie francuskie i polskie, korzysta- 
ją z dodatków za pracę pod ziemią, przewidzia- 
nych przez ustawodawstwo każdego kraju.

Przy obliczaniu tych dodatków uwzględnia 
się tylko okresy zatrudnienia, przebyte w kra- 
ju zobowiązanym do wypłaty dodatków.

Artykuł 7. Robotnicy i pracownicy umysło- 
wi, którzy otrzymali rentę z tytułu okresów 
zatrudnienia, podzielonych pomiędzy kopalnie 
francuskie i polskie, mają prawo do dodatków 
na dzieci, przewidzianych w ustawodawstwie 
każdego kraju.

Cząstka dodatku, obciążająca każdy kraj, 
obliczana jest proporcjonalnie do okresów za- 
trudnienia, policzalnych w danym kraju.

Cząstka dodatku, obciążająca Francję, wy- 
płacana jest uprawnionym tylko wtedy, gdy ich 
dzieci zamieszkują we Francji.

Artykuł 8. Opłata uznaniówek, przewidzia- 
nych w ustawodawstwie polskim dla utrzyma- 
nia uprawnień ubezpieczonych, nie jest wyma- 
gana od robotników i pracowników umysło- 
wych, posiadających obywatelstwo francuskie 
lub polskie, za okresy pracy we Francji w za- 
wodzie, objętym obowiązkowym ubezpiecze- 
niem emerytalnym, stanowiącym przedmiot 
konwencji pomiędzy Polską i Francją.

Artykuł 9. Układ, niniejszy wchodzi w życie 
z dniem 1 marca 1947 r.

Uprawnienia, zrealizowane przed tym ter- 
minem, zostaną zrewidowane z ważnością od 
1 marca 1947 r, w celu uzgodnienia z przepisa- 
mi niniejszego układu.

Articłe 4. La condition de 55 ans d,age pre- 
vue par Particie 19 de la Convention pour l'at- 
tribution de la pension de reversion a la charge 
de la France aux veuves d'ouvriers ou employes 
de nationalite franęaise ou polonaise qui ont 
travaille alternativement dans les mines des 
deux pays est supprimee en ce qui concerne les 
veuves qui resident sur le territoire franęais. 
Cette pension est servie tant que les benefi- 
ciaires resident sur ce territoire.

Article 5. Les veuves dont les maris ont ac- 
compli de 3 a 14 ans de services repartis entre 
les mines franęaises et polonaises et qui sont 
decedes en activite de services en France ou 
pensionnes pour invalidite generale, peuvent 
pretendre, des le deces de leur mari, a une pen- 
sion de reversion całculee dans les conditions 
prevues par la legislation franęaise, au prorata 
des services acomplis dans les mines de ce pays 
conformement aux dispositions de Particie 19 
de la Convention.

Cette pension n,est servie qu,aux intćressćes 
qui resident en France.

Article 6. Les ouvriers et employes franęais 
et polonais pensionnós pour services rćpartis 
entre les mines franęaises et polonaises bónefi- 
cient des bonifications pour services au fond 
prevues par la legislation de chaque pays.

Pour le calcul de celle-ci, il est fait etat 
seulement des annees de services accomplies 
dans le pays qui en a la charge.

Article 7, Les ouvriers et employćs pension- 
nes pour services repartis entre les mines fran- 
ęaises et polonaises ∙peuvent prćtendre aux 
allocations pour enfants pr6vues par la legisla- 
tion de chaque pays.

La part d,allocation a la charge de chaque 
pays est determinee proportionnellement au 
nombre d,annees de services entrant en compte 
dans ce pays.

L,allocation a la charge de la France n ,est 
servie aux beneficiaires que si leurs enfantś rć- 
sident en France.

Article 8. La taxe de rappel prevue par la 
legislation polonaise pour le maintien des droits 
des assures n,est pas exigible pendant le temps 
ou les ouvriers et employes de nationalitć fran- 
ęaise ou polonaise ont travaille en France dans 
une profession soumise a un regime obligatoire 
de retraites faisant Γobjet d,une Convention 
entre la France et la Pologne.

Article 9, Le present arrangement entrera en 
vigueur le 1-er mars 1947.

Les droits liquides anterieurement a cette 
datę seront revises en vue de rendre la liquida- 
tion conforme aux stipulations du present ar- 
rangement avec effet du 1-er mars 1947,
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Na dowód czego niżej podpisani, należycie 

upełnomocnieni, sporządzili układ niniejszy.

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Pa- 
ryżu dnia 10 lutego 1947 r.

(—) Paul HENRY.
(—) Pierre LAROQUE.
(—) Philippe PERRIER.
(—j Eugeniusz MODLIŃSKI.

En foi de quoi, les soussignes dńment auto- 
risós a cet effet, ont dressó le prósent arrange- 
ment.

Fait en double a Paris, le 10 fevrier 1947.

(—) Paul HENRY.
(—) Pierre LAROQUE.
(—) Philippe PERRIER.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

Układ powyższy został zatwierdzony przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd 
Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism z dnia 11 lutego 1947 r. pomiędzy polskim Am- 
basadorem w Paryżu i francuskim Ministrem Spraw Zagranicznych.

66.
UKŁAD POLSKO-FRANCUSKI Z DNIA 10 LUTEGO 1947 R.

W SPRAWIE UBEZPIECZENIA GÓRNIKÓW W ALZACJI I LOTARYNGII.
U K Ł A D

dotyczący pracy w górnictwie w Alzacji i Lo- 
taryngii,

W wykonaniu przepisów art. 38 konwencji 
z dnia 21 grudnia 1929 r. pomiędzy Francją 
i Polską, dotyczącej ubezpieczenia na wypadek 
inwalidztwa, starości i śmierci robotników i pra- 
cowników umysłowych, zatrudnionych w górni- 
ctwie, właściwe władze francuskie i polskie, re- 
prezentowane przez:
ze strony francuskiej:

p. Pierre LAROQUE, Referendarza w Radzie 
Stanu, Generalnego Dyrektora Zabezpieczenia 
Społecznego w Ministerstwie Pracy i Zabezpie- 
czenia Społecznego,

p, Paul HENRY, Dyrektora Autonomicznej 
Kasy Emerytalnej Górników,

p. Philippe PERRIER, Ministra Pełnomocne- 
go, Dyrektora Konwencyj Administracyjnych 
i Społecznych w Ministerstwie Spraw Zagrani- 
cznych,
ze strony polskiej:

p, Eugeniusza MODLIŃSKIEGO, Doktora 
Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń 
Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki 
Społecznej,
ustaliły, za wspólną zgodą, następujące przepi- 
sy z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez ich 
Rządy:

Art. 1. Okresy zatrudnienia obywateli pol- 
skich i francuskich w przedsiębiorstwach górni- 
czych i zrównanych z nimi zakładach przemy- 
słowych w Alzacji i Lotaryngii uwzględniane 
będą przy ustalaniu uprawnień i wymiarze 
świadczeń, przewidzianych w konwencji z dnia 
21 grudnia 1929 r., na warunkach, określonych 
w dekrecie z dnia 14 lutego 1946 r., dotyczą- 
cym zastosowania w Alzacji i Lotaryngii kodek- 
su o rentach górniczych.

Art. 2. Początek uprawnień do świadczeń, 
przysługujących na podstawie przepisów po-

A R R A N G E M E N T
relatif aux services accomplis dans les mines 

dlAlsace et de Lorraine.
En application des dispositions de Particie 38 

de la Convention du 21 dócembre 1929 entre 
la France et la Pologne relative a Γassu- 
rance invaliditó-vieillesse-dóces des ouvriers et 
employes des mines, les administrations compe- 
tentes franęaises et polonaises reprćsentees par:

du cóte franęais:
M. Pierre LAROQUE, Maitre des Requetes 

au Conseil d,Etat, Directeur Genóral de la Se- 
curitó Sociale au Ministere du Travail et de la 
Sócurite Sociale,

M. Paul HENRY, Directeur de la Caisse auto- 
nome de retraites des ouvriers mineurs,

M. Philippe PERRIER, Ministre plónipoten- 
tiaire, Directeur des Conventions Administra- 
tives et Sociales au Ministere des Affaires 
Etrangeres.

du cóte polonais:
M. Eugeniusz MODLIŃSKI, Docteur en Droit,∙ 

Directeur du Departement des Assurances so- 
ciales au Ministere du Travail et de ΓAssistance 
Sociale,
ont d'un commun accord arrete les dispositions 
suivantes, sous reserve de Γapprobation de 
leurs gouvernements respectifs:

Article 1-er. Les services accomplis par les 
ressortissants polonais et franęais dans les ex- 
ploitations minieres et les ótablissements indu- 
striels assimiles d,Alsace et de Lorraine entrent 
en compte pour la determination des droits et 
le calcul des prestations prevues par la Conven- 
tion du 21 dócembre 1929, dans les conditions 
precisees par le decret du 14 fóvrier 1946, rela- 
tif a la misę en application en Alsace et en 
Lorraine des dispositions du Codę des retraites 
minieres.

Article 2, Le point de depart des droits aux 
prestations accordćes en vertu des dispositions
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przedniego artykułu, ustała się najwcześniej od 
1 marca 1947 r.

Na dowód czego niżej podpisani, należycie 
upełnomocnieni, sporządzili niniejszy układ.

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Pa- 
ryżu dnia 10 lutego 1947 r.

(—) Paul HENRY.
(— ) Pierre LAROQUE.
(—) Philippe PERRIER.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

Układ powyższy został zatwierdzony przez 
Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism 
basadorem w Paryżu i francuskim Ministrem

de Particie precedant est fixe au plus tót au 
1-er mars 1947.

En foi de quoi, les soussignes, dument auto- 
rises a cet effet, ont dresse le present arrange- 
ment.

Fait a PARIS, le 10 fevrier 1947.

(—) Paul HENRY.
(— ) Pierre LAROQUE.
(— ) Philippe PERRIER.
(— ) Eugeniusz MODLIŃSKI.

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd 
z dnia 11 lutego 1947 r. pomiędzy polskim Am- 
Spraw Zagranicznych.

67.
UKŁAD POLSKO-FRANCUSKI Z DNIA 10 LUTEGO 1947 R.

W SPRAWIE WYPŁATY ŚWIADCZEŃ I SPOSOBU PRZEKAZYWANIA FUNDUSZÓW.
U K Ł A D

dotyczący trybu wypłaty świadczeń, należnych 
z tytułu ustawodawstwa o odszkodowaniu za 
wypadki w zatrudnieniu i o ubezpieczeniu na 
wypadek starości, inwalidztwa i śmierci, oraz 

trybu przekazywania funduszów.
W wykonaniu art. 14 konwencji polsko-fran- 

cuskiej z 14 października 1920 r., dotyczącej 
pomocy i opieki społecznej:

Właściwe władze francuskie i polskie, repre- 
zentowane przez:

ze strony francuskiej:
p. Pierre LAROQUE, Referendarza w Radzie 

Stanu, Generalnego Dyrektora Zabezpieczenia 
Społecznego w Ministerstwie Pracy i Zabezpie- 
czenia Społecznego;

p. Rene LARCHEVEQUE, Dyrektora Spraw 
Zawodowych i Społecznych w Ministerstwie 
Rolnictwa;

p. Philippe PERRIER, Ministra Pełnomocne- 
go, Dyrektora Konwencyj Administracyjnych 
i Społecznych w Ministerstwie Spraw Zagra- 
nicznych;

ze strony polskiej:
p, Eugeniusza MODLIŃSKIEGO, Doktora 

Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń 
Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki 
Społecznej;

ustaliły, za wspólną zgodą, następujące prze- 
pisy z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez ich 
Rządy:

ROZDZIAŁ I.
PRZEPISY OGÓLNE.

Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warsza- 
wie, z jednej strony, z

Francuskie instytucje obowiązkowych ubez- 
pieczeń społecznych i zrównanych z nimi, 
przedsiębiorstwa ubezpieczeniowe i zaintere- 
sowani pracodawcy, z drugiej strony,

A C C O R D
relatif aux modalites de paiement des presta- 
tions dues au titre des legisłations sur la repa- 
ration des accidents du travail et les assuran- 
ces des risques vieillesse, invalidite et deces 

et aux modalites de transfert des fonds.
En application de Particie 14 de la conven- 

tion franco-polonaise du 14 Octobre 1920 rela- 
tive a Γassistance et a la prevoyance sociales;

Les Administrations competentes franęaise 
et polonaise, representees par:

du cóte franęais:
M. Pierre LAROQUE, Maitre des Requetes 

au Conseil d'Etat, Directeur General de la Se- 
curite Sociale au Ministere du Travail et de la 
Securite Sociale;

M. Rene LARCHEVEQUE, Directeur des 
Affaires Professionnelles et Sociales au Mini- 
stere de 1‘Agriculture;

M. Philippe PERRIER, Ministre Plenipoten- 
tiaire Directeur des Conventions Administra- 
tives et Sociales au Ministere des Affaires 
Etrangeres;

du cóte polonais:
M. Eugeniusz MODLIŃSKI, Docteur en Droit 

Directeur du Departement des Assurances So- 
ciales au Ministere du Travail et de ΓAssi- 
stance Sociale;
ont, d,un commun accord, arrete les disposi- 
tions suivantes, sous reserve de Γapprobation 
de leurs Gouvernements respectifs:

CHAPITRE I.
DISPOSITIONS GENERALES,

LTnstitut Central d'Assurances Socialęs 
(Zakład Ubezpieczeń Społecznych) a Varsovie, 
d,une part;

Les organismes franęais d'assurances socia- 
les obligatoires et assimiles, entreprises d,assu- 
rances ou employeurs interesses, d,autre part,
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przystąpią niezwłocznie do wznowienia wy- 

płaty rent, pensyj i zasiłków, należnych z tytułu 
ustaw o odszkodowaniu za wypadki w zatrud- 
nieniu i o ubezpieczeniu na wypadek starości, 
inwalidztwa i s'mierci uprawnionym, zamiesz- 
kałym w drugim kraju, poczynając od dnia wej- 
ścia w życie niniejszego układu.

Przystąpią one również do wypłaty zale- 
głych rent, pensyj i zasiłków, należnych za 
okres, w którym ich wypłata była wstrzymana 
lub uniemożliwiona z powodu wypadków wo- 
jennych, z zastrzeżeniem stosowania przepi- 
sów ustawodawstwa wewnętrznego każdego 
z krajów dotyczących przedawnienia. Jednak- 
że każdy wniosek o świadczenia, złożony czy 
to do jednej z instytucyj, objętych niniejszym 
układem, czy to do władz konsularnych lub ad- 
ministracyjnych jednego z obu krajów, przery- 
wa przedawnienie z zastrzeżeniem, że nie 
sprzeciwia się to przepisom ustawodawstwa 
zainteresowanego kraju,

W razie śmierci osoby, uprawnionej do ren- 
ty, pensji lub zasiłku, przed dniem wznowien⅛ 
wypłaty, zaległości za okres poprzedzający 
śmierć, wypłacone zostaną uprawnionym człon- 
kom rodziny.

Świadczenia, nieotrzymane przez sieroty 
z powodu przerwania łub uniemożliwienia wy- 
płaty świadczeń, będą wypłacone tym ostatnim 
bez względu na przekroczenie wieku, od które- 
go świadczenia te powinny być wstrzymane. 
Ta sama zasada będzie zastosowana do dodat- 
ków na dzieci, pozostające na utrzymaniu oso- 
by, uprawnionej do renty, pensji lub zasiłku, 
W tym przypadku dodatki będą wypłacone 
uprawnionym- jednocześnie z rentą, z którą są 
związane,

ROZDZIAŁ II.
TRYB PRZEKAZYWANIA FUNDUSZÓW 

I WYPŁATY ŚWIADCZEŃ.

A) Przekazywanie i wypłata do Polski świad- 
czeń, należnych z tytułu ustawodawstwa

francuskiego.
Przekazywanie do Polski świadczeń, należ- 

nych ' z tytułu ustawodawstwa francuskiego 
o odszkodowaniu za wypadki w zatrudnieniu 
i o ubezpieczeniu na wypadek starości, inwa- 
lidztwa i śmierci dla uprawnionych, zamieszka- 
łych na terytorium Polski, dokonywane będzie 
za pośrednictwem Zakładu Ubezpieczeń Spo- 
łecznych w Warszawie na następujących za- 
sadach:

1) Jeżeli chodzi o płatności, zapadłe przed 
dniem wejścia w życie niniejszego układu, Za- 
kład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie 
prześle Narodowej Kasie Zabezpieczenia Spo- 
łecznego w Paryżu (Caisse Nationale de Se- 
curitć Sociale A Paris) imienną listę osób,

procederont sans dćlai A la reprise des paie- 
ments des rentes, pensions et allocations dues 
au titre des legislations sur la reparation des 
accidents du travail et les assurances des ri- 
sques viei∏esse-invalidite et deces aux bćnćfi- 
ciaires residant dans Γautre pays, a compter de 
la datę de misę en vigueur du present accord, 

lis procederont egalement au paiement des 
arrerages desdites rentes, pensions et alloca- 
tions dus pour la pćriode ou le service en 
a ete interrompu ou empeche en raison des 
circonstances de guerre, sous reserve de Γap- 
plication des dispoąitions des legislations na- 
tionales concernant la prescription. Toutefois, 
toute demande de prestations formulee soit 
aupres de lun  des organismes vises par le pre- 
sent accord, soit aupres des autorites consu- 
laires ou administratives de 1‘un des deux pays 
est interruptive de la prescription, sous rćserve 
que cette interruption ne soit pas contraire 
aux dispositions de la legislation du pays inte-
resse.

En cas de deces du titulaire d,une rente, 
ρension ou allocation, survenu avant la re- 
prise des paiements, les arrerages affćrents 
a la pćriode anterieure au deces sεront verses 
aux ayants droit.

Les prestations non peręues par les orphe- 
lins, en raison de Γinterruption ou de Γempδ- 
chement du service des prestations, seront ver- 
sees a ces derniers, meme si, A la datę de la 
reprise des paiements, ils ont depasse Tage 
A partir duquel ces avantages devaient etre 
supprimes. Le meme principe sera appliquć 
aux majorations po tir enfants A la charge des 
titulaires dune rente, pension ou allocation, 
Dans ce dernier cas, les majorations seront 
payees aux titulaires en meme temps que les 
rentes, pensions ou allocations dont elles «ont 
Γaccessoire.

CHAPITRE II.
MODALITES RELATIVES AU TRANSFER! 

DES FONDS ET AU PAIEMENT 
DES PRESTATIONS.

A) Transfert et paiement en Pologne dee 
prestations dues en execution de la legislation 

franęaise.
Le transfert en Pologne des prestations dues 

au titre des legislations franęaises sur la repa- 
ration des accidents du travail et les assuran- 
ces des risques vieillesse-invalidite-deces A des 
benefięiaires residant sur le territoire polo- 
nais, sera effectue par l‘intermćdiaire de ΓIn- 
stitut Central d,Assurances Sociales (Z. U. S.)
A Varsovie, suivant les modalitćs definies 
ci-apres:

1) En ce qui concerne les arrćrages echus 
A la datę de misę en vigueur du prćsent accord, 
ΓInstitut Central d,Assurances Sociales (Z, U, 
S.) A Varsovie adressera a la Caisse Nationale 
de Sćcuritć Sociale A Paris la listę nominative 
des titulaires de rentes, pensions ou allocations
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uprawnionych do rent, pensyj lub zasiłków, na- 
leżnych z tytułu ubezpieczenia na wypadek 
starości, inwalidztwa i śmierci i odszkodowania 
za wypadki w zatrudnieniu, podając w mia- 
rę możności dla każdej z nich:

— numer ewidencyjny w ubezpieczeniu spo- 
łecznym,

— datę i miejsce urodzenia oraz ostatni adres 
we Francji,

— adres i nazwisko ostatniego pracodawcy 
we Francji,
•• — nazwę instytucji lub osoby, która była 
zobowiązana do wypłaty świadczeń przed 
przerwaniem tej wypłaty,

— sumę zaległości na dzień wejścia w ży- 
cie niniejszego układu.

Narodowa Kasa Zabezpieczenia Społecznego 
w Paryżu przekaże te informacje zaintereso- 
wanym dłużnikom.

Tym ostatnim zostanie zalecone:
— ustalenie, po sprawdzeniu, listy polskich 

uprawnionych do rent, pensyj lub zasiłków, 
w stosunku do których każdy z nich jest dłuż- 
nikiem;

— przedłożenie tej listy Narodowej Kasie 
Zabezpieczenia Społecznego, która prześle ją 
Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie;

— wpłacenie należnych sum na rachunek Za- 
kładu, otwarty w Banku „Polska Kasa Opieki" 
(P. K. O.) w Paryżu, przy czym wpłata do tego 
Banku umarza zobowiązanie.

Zakład wypłaci uprawnionym do rent, pen- 
syj lub zasiłków różnicę pomiędzy należną im 
sumą i sumą ewentualnie pobranych przez nich 
zaliczek. Jako dowód dokonanych wypłat, Za- 
kład prześle Narodowej Kasie Zabezpieczenia 
Społecznego wykaz wypłaconych zaliczek i po- 
kwitowania zainteresowanych z odbioru wy- 
mienionej wyżej różnicy.

2) Co się tyczy płatności, przypadających po 
wejściu w życie niniejszego układu, postanawia 
się, że Narodowa Kasa Zabezpieczenia Spo- 
łecznego w Paryżu użyczy dłużnikom swej po- 
mocy przez pośredniczenie pomiędzy tymi 
ostatnimi a Zakładem Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie w sprawie wymiany korespon- 
dencji.

Ponadto stosowane będą następujące prze- 
pisy:

a) Zaleci się zainteresowanym dłużnikom:

— przesłanie Narodowej Kasie Zabezpiecze- 
nia Społecznego w Paryżu dla przekaza- 
nia Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie wykazu swych pensjonistów 
lub rencistów, zamieszkujących w Polsce, 
ż podaniem dla każdego z nich:

dues au titre des assurances des risques vieil- 
lesse-invalidite et deces et de la reparation 
des accidents du travail, en indiquant, pour 
chacun d'eux, et dans la mesure du possible:

— le numero d,immatriculation aux assuran- 
ces sociales;

— les datę et lieu de naissance et la der- 
niere adresse en France;

— Γadresse et le nom du demier emplóyeur 
en France;

— le nom de Γorganisme ou de la personne 
qui etait charge du paiement des presta- 
tions avant Γinterruption du service des- 
dites prestations;

— le montant des arrerages echus a la datę 
de misę en vigueur du present accord.

La Caisse Nationale de Securite Sociale 
a Paris communiquera ces renseignements aux 
debiteurs interesses.

II sera recommande a ces derniers:
— d'etablir, apres verification, la listę des 

titulaires polonais de rentes, pensions ou 
allocations envers lesquels chacun d,eux 
est dćbiteur;

— de transmettre cette listę a la Caisse Na- 
tionale de Securite Sociale qui la fera 
parvenir a ΓInstitut Central d,Assu- 
rances Sociales (Z. U. S.) a Varsovie;

— de verser le montant des sommes dues 
au compte ouvert au nom de ΓInstitut 
a la Banque Polska Kasa Opieki (P. K. 
O.) a Paris, le versement fait a cette 
banque etant liberatoire.

L,Institut remettra aux titulaires de rentes, 
pensions ou allocations interesses la difference 
entre le montant de la somme qui leur est due 
et celui des acomptes qu,ils auraient' eventuel- 
lement peręus. II retournera a la Caisse Natio- 
nale de Sćcurite Sociale, qui les transmettra 
aux debiteurs, a titre de justification des paie- 
ments effectues, un releve des acomptes ver- 
ses et les reęus signes par les titulaires pour 
la difference indiquee ci-dessus.

2) En ce qui concerne les arrerages a echoir 
a partir de la datę de misę en vigueur du pre- 
sent accord, il est convenu que la Caisse Na- 
tionale de Securite Sociale a Paris pretera son 
concours aux debiteurs pour servir d'interm6- 
diaire entre ces derniers et ΓInstitut Central 
d,Assurances Sociales (Z. U. S.) a Varsovie en 
vue des ćchanges de correspondance.

De plus, les prescriptions suivantes seront 
appliquees:

a) II sera recommande aux debiteurs inte- 
ressćs:

— d'adresser a la Caisse Nationale de Se- 
curitć Sociale a Paris qui la transmettra 
a ΓInstitut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) a Varsovie la listę de leurs pen- 
sionnćs ou rentiers rćsidant en Pologne, 
en indiquant notamment pour chacun 
d'eux:
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1) terminów płatności pensji lub renty,

2) sumy należności w każdym terminie,

— podawanie Narodowej Kasie — w miarę 
uzyskiwania o tym wiadomości — na- 
zwisk pensjonistów, którzy opuścili hib 
opuszczą terytorium Francji, aby osiedlić 
się w Polsce, o czym Narodowa Kasa za- 
wiadomi Zakład;

— zawiadamianie, co najmniej na piętnaście 
dni przed terminem płatności, Narodowej 
Kasy, która z kolei zawiadamiać będzie 
Zakład, o każdej zmianie wysokości pen- 
sji lub renty oraz wstrzymaniu jej wy- 
płaty;

— wpłacanie na piętnaście dni przed termi- 
nem na rachunek Zakładu Ubezpieczeń 
Społecznych, otwarty w Banku P. K. O. 
w Paryżu, sum potrzebnych na wypłatę 
przypadających płatności, przy czym 
wpłata do tego Banku umarza zobowią- 
zanie;

b) świadczenia wypłacane będą uprawnio- 
nym, po stwierdzeniu uprawnień, przez Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych.

Wypłaty dokonywane będą za pośrednic- 
twem Pocztowej Kasy Oszczędności (P. K. O.) 
w Warszawie na tych samych warunkach, co 
wypłaty rent polskich.

Suma, przypadająca każdemu uprawnionemu, 
przeliczona będzie na złote po kursie, stosowa- 
nym przy przekazywaniu funduszów.

c) W celu udowodnienia dokonanych wy- 
płat, Zakład Ubezpieczeń Społecznych przesy- 
łać będzie Narodowej Kasie Zabezpieczenia 
Społecznego kopie spisu przekazów, skierowa- 
nych do wypłaty przez P. K. O. w Warszawie, 
i ewentualnie zestawienia przekazów niewy- 
płaconych. Zakład przyjmuje odpowiedzialność 
za stwierdzone przez siebie wypłaty.

d) Koszty związane z wypłatą przekazów, 
koszty bankowe i koszty urzędów dewizowych 
obciążają uprawnionych do świadczeń.

B) Przekazywanie i wypłata do Francji 
świadczeń, należnych od polskich instytucyj.

Przekazywanie do Francji świadczeń, należ- 
nych z tytułu polskiego ustawodawstwa o ubez- 
pieczeniu społecznym uprawnionym, zamiesz- 
kałym we Francji, dokonywane będzie za po- 
średnictwem Narodowej Kasy Zabezpieczenia 
Społecznego w Paryżu, na zasadach określo- 
nych poniżej:

1) Jeżeli chodzi o zaległości, należne za 
czas do wejścia w życie niniejszego układu, 
Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warsza- 
wie prześle Narodowej Kasie Zabezpieczenia 
Społecznego w Paryżu wykaz imienny upraw- 
nionych do rent, pensyj lub zasiłków, w którym 
podane będą ich adresy i suma należna każde- 
mu z nich.

1) les dates d‘ćchćance de la pension ou 
rentc,

2) le montant des arrerages dus a chaque 
ćcheance;

— d'indiquer a la Caisse Nationale qui en 
avisera ΓInstitut, au fur et a mesure 
qu*ils les connaitront, les noms des pen- 
sionnćs qui quitteront ou auront quitte 
le territoire franęais pour aller resider en 
Pologne;

— d,aviser la Caisse Nationale, qui en infor- 
mera 1‘Institut, de toute modification rela- 
tive au montant des pensions ou des 
rentes, ainsi que de -la suspension de leur 
service quinze jours au moins avant 
1‘echeance;

— de verser les sommes necessaires au 
paiement des arrerages quinze jours avant 
la datę de 1‘ćchćance au compte de ΓIn- 
stitut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) ouvert a la Banque P. K. O. 
a Paris, le versement fait a cette banque 
ćtant liberatoire,

b) Les prestations seront payees aux bene- 
ficiaires, sur justification de leurs droits, par 
ΓInstitut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.).

Ces paiements seront effectućs par Γinterme- 
diaire de Pocztowa Kasa Oszczędności (Caisse 
Postale d*Epargne) a Varsovie, dans les memes 
conditions que les paiements de pensions po- 
lonaises.

La somme revenant a chaque benćficiaire 
sera convertie en zlotys au taux de change 
appliquć au transfert des fonds.

c) En vue de justifier des paiements effec- 
tućs, ΓInstitut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) enverra a la Caisse Nationale de Sć- 
curite Sociale un double des bordereaux de 
mandats adresses pour exćcution a P. K. O. 
a Varsovie et, eventuellement, les bordereaux 
des sommes non payćes. L,Institut Central se 
porte garant des paiements constatćs.

d) Les frais relatifs au paiement des man- 
dats, les frais bancaires et les frais des Offices 
de change sont a la charge des bćnćficiaires de 
prestations.

B) Transfert et paiement en France des pre- 
stations dues par des organismes polonais.
Le transfert en France des prestations dues 

a des bćnćficiaires de la legislation polonaise 
des assurances sociales rćsidant en France sera 
effectue par Γintermediaire de la Caisse Na- 
tionale de Sćcuritć Sociale a Paris, suivant les 
modalitćs dćfinies ci-aprćs:

1) En ce qui conceme les arrćrages echus 
a la datę de misę en vigueur du prćsent accord, 
ΓInstitut Central d,Assurances Sociales (Z.U.S.) 
a Varsovie adressera a la Caisse Nationale de 
Sćcuritć Sociale a Paris la listę nominative des 
titulaires de rentes, pensions ou allocations sur 
laquelle seront indiqućes Γadresse de chacun 
d'eux et la somme qui lui est due.



Dziennik Urz<dowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Nr. 4

Całkowita suma należności, stwierdzona 
w wykazie imiennym, wpłacona zostanie przez 
Zakład na rachunek Narodowej Kasy, otwarty 
w Narodowym Banku Polskim w Warszawie, 
przy czym wpłata do tego banku umarza zo- 
bowiązanie.

Uprawnieni otrzymają przypadające im su- 
my za pośrednictwem właściwych instytucyj 
zabezpieczenia społecznego.

Suma, należna każdemu uprawnionemu, 
przeliczona zostanie na franki według kursu, 

• stosowanego przy przekazywaniu funduszów.
Dowody dokonanych wypłat przesłane będą 

przez Narodową Kaeę Zabezpieczenia Społecz- 
nego Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie.

2) Jeżeli chodzi o należności, płatne po dniu 
wejścia w życie niniejszego układu, stosowany 
będzie tryb następujący:

a) Zakład Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie prześle Narodowej Kasie Zabezpiecze- 
nia Społecznego w Paryżu wykaz pensjonistów 
lub rencistów, zamieszkałych we Francji, z po- 
daniem dla każdego z nich terminów płatności 
pensji lub renty i wysokości sum, należnych 
w każdym terminie. Zakład będzie podawał 
wymienionej Kasie — w miarę powzięcia o tym 
wiadomości — nazwiska rencistów, którzy 
opuszczą Polskę, aby osiedlić się we Francji 
i będzie zawiadamiał Kasę co najmniej na 15 
dni przed terminem płatności o wszystkich 
zmianach, dotyczących wysokości pensji lub 
renty, jak również o wstrzymaniu jej wypłaty;

b) Zakład wypłacać będzie na piętnaście dni 
przed terminem płatności na rachunek Naro- 
dowej Kasy Zabezpieczenia Społecznego, 
otwarty w Narodowym Banku Polskim, sumy 
potrzebne na wypłatę należności, przy czym 
wpłata do tego banku umarza zobowiązanie;

c) Świadczenia wypłacane będą uprawnio- 
nym przez właściwe instytucje zabezpieczenia 
społecznego po stwierdzeniu uprawnień.

Wypłaty będą dokonywane na takich sa- 
mych warunkach, jak gdyby chodziło o renty 
francuskie. '

Suma, przypadająca każdemu uprawnione- 
mu, przeliczona będzie na franki według kur- 
su, stosowanego przy przekazywaniu fundu- 
szów.
. d) Dla udowodnienia dokonanych wypłat — 
Narodowa Kasa Zabezpieczenia Społecznego 
przesyłać będzie Zakładowi Ubezpieczeń Spo- 
łecznych zestawieina sum przesłanych lub do- 
ręczonych zainteresowanym przez instytucje 
zabezpieczenia społecznego i ewentualnie ze- 
stawienia sum niewypłaconych. Narodowa Ka- 
sa Zabezpieczenia Społecznego w Paryżu 
przyjmuje odpowiedzialność za stwierdzone 
wypłaty.

Str. 114
Le montant total des arrerages constate sur 

la listę nominative susvisee sera verse par ΓIn- 
stitut au compte de la Caissε Nationale ouvert 
a la Banque Nationale de Pologne a Varsovie, 
łe versement fait a cette banque etant libć- 
ratoire.

Les beneficiaires recevront les sommes qui 
leur reviennent par Γintermediaire des orga- 
nismes de securite sociale dont ils relevent.

La somme revenant a chaque beneficiaire 
sera convertie en francs au taux de change 
applique au transfert des fonds.

Une justification des paiements effectues 
sera adressee par la Caisse Nationale de Sć- 
curite Sociale a ΓInstitut Central dlAssurances 
Sociales a Varsovie.

2) En ce qui concerne les arrerages a echoir 
a partir de la datę de misę en vigueur du pre- 
sent accord, les modalites suivantes seront 
appliquees:

a) L,Institut Central d,Assurances Sociales 
(Z, U, S.) a Varsovie adressera a la Caisse Na- 
tionale de Securite Sociale a Paris la listę de 
ses pensionnes ou rentiers residant en France, 
en precisant pour chacun d,eux les dates 
d,echeances de la pension ou rente et le mon- 
tant des arrerages dus a chaque echćance, II 
indiquera a cet organisme, au fur et a mesure 
qu,il les connaitra, les noms des pensionnes qui 
quitteront la Pologne pour venir resider en 
France et Γinformera de toutes modifications 
relatives au montant des pensions ou rentes, 
ainsi que de la suspension de leur service 
quinze jours au moins avant 1‘echćance;

b) L*Institut versera les sommes necessaires 
au paiement des arrerages quinze jours avant 
la datę de Γecheance au compte de la Caisse 
Nationale de Securite Sociale ouvert a la 
Banque Nationale de Pologne a Varsovie, le 
versement fait a cette banque etant libera- 
toire;

c) Les prestations seront payees aux bćne- 
ficiaires sur justification de leurs droits, par les 
organismes de securite sociale dont ils re- 
levent.

Les paiements seront effectues dans les 
memes conditions que s‘il s,agissait de pen- 
sions franęaises.

La somme revenant a chaque bćnćficiaire 
sera convertie en francs au taux de change ap- 
plique au transfert des fonds.

d) En vue de justifier des paiements effec- 
tućs, la Caisse Nationale de Securite Sociale 
enverra a ΓInstitut un bordereau des sommes 
adressees ou remises aux interessćs par les or- 
ganismes de sćcurite sociale et, eventuellemεnt, 
un bordereau des sommes non payćes. La 
Caisse Nationale de Securite Sociale a Paris 
se porte garante des paiements constatćs.
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ROZDZIAŁ III.

ZASADY SPECJALNE, DOTYCZĄCE 
ŚWIADCZEŃ Z UBEZPIECZENIA 
NA WYPADEK INWALIDZTWA

I UBEZPIECZENIA OD WYPADKÓW 
W ZATRUDNIENIU.

A) Renciści instytucyj francuskich, 
zamieszkali w Polsce.

a) S k u t k i  p o d j ę c i a  z a t r u d n i e - 
n i a  p r z e z  u p r a w n i o n y c h  d o  r e n - 

t y  i n w a l i d z k i e j .
1) W razie ponownego podjęcia zatrudnie- 

nia przez osobę, pobierającą rentę inwalidzką, 
Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warsza- 
wie zawiesi wypłatę renty. Zawiadomi on 
o swej decyzji Narodową Kasę Zabezpieczenia 
Społecznego w Paryżu, która poda ją do wia- 
domości właściwej instytucji zabezpieczenia 
społecznego.

2} Osoby, uprawnione do renty inwalidzkiej, 
które w dniu wejścia w życie niniejszego ukła- 
du wykonywują zatrudnienie, nie otrzymają za 
okres, poprzedzający ten dzień, zaległych rent, 
których wypłata została przerwana lub unie- 
możliwiona wskutek wypadków wojennych.

b) K o n t r o l a  a d m i n i s t r a c y j n a  
i l e k a r s k a . '

1) Zakład Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie wykonywać będzie kontrolę osób, po- 
bierających świadczenia z ubezpieczenia na 
wypadek inwalidztwa i ubezpieczenia od wy- 
padków w zatrudnieniu na warunkach, ustalo- 
nych w porozumieniu z dłużnikami i bez 
uszczerbku dla badań, które ci ostatni mogą 
przeprowadzać w ramach uprawnień, przyzna- 
nych im przez ustawodawstwo francuskie.

2) Dla wykonania poprzedniego paragrafu 
Zakład przeprowadzać będzie przez swych le- 
karzy-rzeczoznawców badania lekarskie, umoż- 
liwiające ocenę stopnia niezdolności inwalidy 
lub poszkodowanego wskutek wypadku, w ce- 
lu bądź zawieszenia lub wstrzymania renty 
inwalidzkiej, bądź zakwalifikowania zaintere- 
sowanego do innej kategorii zgodnie z prze- 
pisami ustawodawstwa francuskiego lub do- 
konania rewizji renty wypadkowej.

Wyniki tych badań będą podawane do wia- 
domości zainteresowanego dłużnika, do które- 
go należy powzięcie lub spowodowanie de- 
cyzji.

Jednakże Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie będzie mógł zawiesić tymczaso- 
wo wypłatę renty inwalidzkiej opierając się 
na wynikach kontroli i w oczekiwaniu na wia- 
domość o decyzji instytucji francuskiej.

3) Koszty, wynikające z badań lekarskich, 
kierowania na obserwację, przejazdów leka- 
rzy, dochodzeń potrzebnych dla wykonywania

CHAPITRE III.
MODALITES PARTICULIERES 

CONCERNANT LES PRESTATIONS DE 
L*ASSURANCE INVALIDITE 

• t  de L*ASSURANCE DES ACCIDENTS 
DU TRAVAIL.

A) Pensionnee des organismes franęais residant 
en Pologne.

a) E f f e t i  d e  l a  r e p r i s e  d u t r a -  
▼ a i 1 p a r  l e s  t i t u l a i r e s  d e  p e n -  

s i o n s  d,i n v a 1 i d i  t ć,
1) En cas de reprise du travail par le bćne- 

ficiaire invalide, ΓInstitut Central d,Assurances 
Sociales (Z. U. S,) a Varsovie suspendra le 
paiement de la pension. II notifiera sa dćcision 
a la Caisse Nationale de Sćcuritć Sociale a Pa- 
ris qui en informera Γorganisme de sćcuritć 
sociale intćressć.

2) Les titulaires de pensions d‘invaliditć qui, 
a la datę du prćsent accord, ćxercent un tra- 
vail, ne recevront pas les arrćrages correspon- 
dant ś. la pćriode antćrieure ń cette datę et 
dont le service a ćtć interrompu ou empćchć 
en raison des circonstańces de guerre,

b) C o n t r ó l e  a d m i n i s t r a t i f  e t  
m ć d i c a 1.

1) L'Institut Central d,Assurances Sociales 
(Z, U. S.) ⅛ Varsovie effectuera le contróle des 
benćficiaires des prestations servies au titre 
de Γassurance invaliditć et de Γassurance des 
accidents du travail dans les conditions fixćes 
en accord avec les debiteurs et sans prćjudice 
des vćrifications auxquelles peuvent faire pro- 
cćder ces demiers dans le cadre des droits que 
leur reconnait la łćgislation franęaise.

2) Pour Γapplication du paragraphe precć- 
dent, ΓInstutut fait procćder par ses mćdecins 
experts aux examens mćdicaux permettant 
d,apρrecier le taux d‘incapacitć de Γinvalide 
ou de 1‘accidentć, en vue, le cas ćchćant, soit 
d,une suspension ou de la suppression de la 
pension d'invaliditć de ce dernier ou de son 
reclassement dans une autre catćgorie, con- 
formement aux dispositions de la łćgislation 
franęaise, soit d,une rćvision de la rente d‘ac- 
cident du travail.

Les resultats de ces examens sont commu- 
niqućs au debiteur intćressć auquel il appar- 
tient de prendre ou de ρrovoquer la dćcision.

Toutefois, ΓInstitut Central d,Assurances 
Sociales a Varsovie pourra suspendre provi- 
soirement le service de la pension d‘invaliditć, 
en se fondant sur le rćsultat des contróles et en 
attendant dletre informe de la dćcision prise 
par Γorganisme franęais. •

3) Les frais rćsultant des examens mćdi- 
caux, des mises en obsεrvation, des deplace- 
ments des mćdecins, des enquetes rendues ne-
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kontroli, jak również koszty przejazdu renci- 
stów i pensjonistów na kontrolne badania le- 
karskie pokrywane będą przez Zakład Ubez- 
pieczeń Społecznych w Warszawie według je- 
go cennika. Porozumienia, przewidziane w pkt. 
1), określą warunki, na jakich koszty te będą 
pokrywane po przedstawieniu przez Zakład 
szczegółowego rachunku poniesionych wydat- 
ków, zawierającego nazwiska zbadanych inwa- 
lidów, numery widencyjne w ubezpieczeniu 
społecznym oraz daty przeprowadzonych ba- 
dań lekarskich, ekspertyz i obserwacyj. Ra- 
chunek ten przesłany będzie Narodowej Ka- 
sie Zabezpieczenia Społecznego, która przeka- 
że go zainteresowanemu dłużnikowi.

B) Renciści polskich instytucyj, 
zamieszkali we Francji.

a) S k u t k i  p o d j ę c i a  z a t r u d n i e - 
n ia  p r z e z  o s o b y ,  u p r a w n i o n e  do

r e n t  i n w a l i d z k i c h .
1) W razie ponownego podjęcia zatrudnienia 

przez osobę, pobierającą rentę inwalidzką, 
właściwa instytucja zawiesi wypłatę świad- 
czeń.

O decyzji swej instytucja ta zawiadomi Na; 
rodową Kasę Zabezpieczenia Społecznego 
w Paryżu, która poda ją do wiadomości Zakła- 
du Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie,

2} Osoby, uprawnione do renty inwalidzkiej, 
które w dniu wejścia w życie niniejszego ukła- 
du wykonywują zatrudnienie, nie otrzymają 
za okres, poprzedzający ten dzień, zaległej 
renty, której wypłata była przerwana lub unie- 
możliwiona wskutek wypadków wojennych.

b) K o n t r o l a  a d m i n i s t r a c y j n a  
i l e k a r s k a .

1) Instytucja zabezpieczenia społecznego, 
właściwa dla osób pobierających świadczenia, 
wypłacane przez Zakład Ubezpieczeń Społecz- 
nych w Warszawie z tytułu ubezpieczenia na 
wypadek inwalidztwa i ubezpieczeina od wy- 
padków w zatrudnieniu, wykonywać będzie 
kontrolę tych osób na warunkach, ustalonych 
w porozumieniu z Zakładem i bez uszczerbku 
dla badań, które ten ostatni może przeprowa- 
dzać w ramach uprawnień, przyznanych mu 
przez ustawodawstwo polskie.

2) Wyniki tej kontroli będą przekazywa- 
ne Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie przez Narodową Kasę Zabezpie- 
czenia Społecznego w Paryżu.

3) Koszty pokrywane będą na podstawie 
cenników, ustalonych przz okręgowe kasy za- 
bezpiecznia społecznego. Porozumienia, prze- 
widziane w pkt. 1), okrślą warunki, na jakich 
koszty będą pokrywane po przedstawieniu Za- 
kładowi Ubezpieczeń Społecznych przez Naro- 
dową Kasę Zabezpieczenia Społecznego w Pa- 
ryżu szczegółowego rachunku wydatków, po- 
niesionych przez każdą z instytucyj zabezpie-

cessaires pour Γexercice du contróle, ainsi que 
les frais de dćplacement engages par les bćnć- 
ficiaires de pensions ou de rentes pour se 
rendre aux visites de contróle medical seront 
rćgles par ΓInstitut Central d'Assurances So- 
ciales (Z. U. S.) a Varsovie sur la base de son 
tarif. Les accords prevus au 1) dćtermineront 
les conditions dans lesquelles ces frais seront 
rembourses sur presentation par ΓInstitut d'une 
notę detaillee des depenses exposćes, conte- 
nant notamment le nom des invalides exami- 
nćs, leur numero d'immatriculation aux assu- 
rances sociales, la datę des examens mćdicaux, 
expertises et observations effectućs. Cette 
notę sera adressee a la Caisse Nationale de 
Securitć Sociale qui la transmettra au dćbiteur 
intćresse.

B) Pensionnes des organismes polonais resi- 
dant en France.

a) E f f e t s  d e  l a  r e p r i s e  d u t r a -  
v a i l  p a r  l e s  t i t u l a i r e s  d e  p e n - 

s i o n s  d,i n v a 1 i d i t ć.
1) En cas de reprise du travail par le bene- 

ficiaire invalide, Γorganisme dont celui-ci re- 
leve suspendra le paiement des prestations.

II fera connaitre sa decision a la Caisse Na- 
tionale de Securitć Sociale a Paris qui la no- 
tifiera immediatement a ΓInstitut Central d‘As- 
surances Sociales (Z. U. S.) a Varsovie.

2} Les titulaires de pensions d,invalidite 
qui, a la datę du present accord, effectuent un 
travail ne recevront pas les arrćrages corres- 
pondant a la periode anterieure a cette datę 
et dont le service a ete interrompu ou empfichó 
en raison des circonstances de guerre.

b) C o n t r ó l e  a d m i n i s t r a t i f  e t
m ć d i c a 1.

1) L'organisme de securitć sociale dont re- 
levent les bćneficiaires de prestations servies 
par ΓInstitut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) a Varsovie au titre de Γassurance in- 
validite et de Γassurance des accidents du tra- 
vail, effectuera le contróle desdits bćneficiaires 
dans les conditions fixees en accord avec ΓIn- 
stitut et sans prejudice des vćrifications aux- 
quelles celui-ci peut faire proceder dans le 
cadre des droits que lui reconnait la lćgisla- 
tion polonaise.

2) Les resultats de ce contróle seront trans- 
mis a ΓInstitut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) a Varsovie par la Caisse Nationale 
de Securitć Sociale a Paris.

3) . Les frais seront rćgles sur la base des ta- 
rifs ćtablis par les caisses regionales de sćcu- 
rite sociale. Les accords prevus au 1) dćtermi- 
neront les conditions dans lesquelles ces frais 
seront rembourses sur presentation a ΓInstitut 
par la Caisse Nationale de Securitć Sociale 
a Paris d,une notę detaillee des dćpenses 
exposees par chacun des organismes de Secu- 
ritć sociale et comportant notamment le nom
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czenia społecznego, zawierającego nazwiska des invalides examinćs, la datę des examens 
zbadanych rencistów oraz daty przeprowadzc- mćdicaux, expertises et observations effec- 
nych badań, ekspertyz i obserwacyj. tues.

ROZDZIAŁ IV.
PRZEPISY RÓŻNE.

1) Zapomogi pośmiertne, należne zamieszka- 
łym w Polsce uprawnionym członkom rodziny 
ubezpieczonych, zmarłych we Francji, ewentu- 
alnie zamieszkałym w Polsce uprawnionym 
członkom rodziny osób zmarłych na teryto- 
rium polskim, a pobierających renty inwalidz- 
kie, wpłacone będą do P. K. O. na rachunek 
Zakładu Ubezpieczeń Społecznych, który do- 
kona wypłaty zainteresowanym po stwierdze- 
niu ich uprawnień.

2) Układ niniejszy nie stosuje się do wypłat 
pensyj lub emerytur należnych z tytułu ubez- 
pieczenia na wypadek starości, inwalidztwa 
i śmierci robotników i pracowników, zatrud- 
nionych w górnictwie. Przepisy niniejszego 
układu będą stosowane w zakresie wypadków 
przy pracy w górnictwie do czasu zawarcia 
specjalnego układu.

3) Do dokumentów, przesyłanych Narodo- 
wej Kasie Zabezpieczenia Społecznego w Pa- 
ryżu przez Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie, dołączane będzie tłumaczenie 
ich na język francuski.

4) Władze i instytucje ubezpieczeń społecz- 
nych obu krajów udzielać sobie będą wzajem- 
nej pomocy w takim samym zakresie, jak 
gdyby chodziło o stosowanie własnych syste- 
mów ubezpieczeń społecznych.

Wymiana korespondencji pomiędzy instytu- 
cjami ubezpieczeń społecznych obu krajów, 
która wywiąże się przy stosowaniu układu 
z dnia 10 lutego 1947 r., dotyczącego ubez- 
pieczenia na wypadek inwalidztwa, starości 
i śmierci, odbywać się będzie za pośredni- 
ctwem Narodowej Kasy Zabezpieczenia Spo- 
łecznego w Paryżu i Zakładu Ubezpieczeń 
Społecznych w Warszawie.

5) Niniejszy układ wchodzi w życie z dniem 
1 marca 1947 r. Zawarty jest na okres jedne- 
go roku i będzie odnawiany z roku na rok 
przez milczące przedłużanie, jeżeli nie zosta- 
nie wypowiedziany na trzy miesiące przed 
upływem terminu.

Na potwierdzenie powyższego, niżej podpi- 
sani, należycie upełnomocnieni, sporządzili ni- 
niejszy układ.

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Pa- 
ryżu dziesiątego lutego tysiąc dziewięćset 
czterdziestego siódmego roku.

(—) Pierre LAROQUE.
(—) Rene LARCHEVEQUE. 
(— ) Philippe PERRIER.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

CHAPITRE IV.
DISPOSITIONS DIVERSES.

1) Le Capital dćces dft aux ayants-droit rć- 
sidant en Pologne d,assures dćcćdćs en France, 
de meme que celui dń ćventuellement aux 
ayants droit residant en Pologne de pension- 
nes d,invalidite dćcćdćs sur le territoire polo- 
nais sera versć au compte ouvert & P. K. O. 
a ΓInstitut Central d,Assurances Sociales qui 
en effectuera łe paiement aux intćressćs sur 
justification de leurs droits.

2) Le present accord n,est pas applicable 
aux paiement des pensions ou retraites dues 
au titre de Γassurance vieillesse-invalidit6 et 
dćces des ouvriers et employćs des mines. Ses 
dispositions seront applicables en matićre d‘ac- 
cideńts du travail dans les mines, jusqu,a Γin- 
tervention dun accord particulier.

3) Les documents transmis a la Caisse Na- 
tionale de Sćcurite Sociale a Paris par 1‘Insti- 
tut Central d,Assurances Sociales a Varsovie 
et notamment les rapports medicaux, seront 
accompagnes de leur traduction en langue 
franęaise.

4) Les autorites et les organismes d,assu- 
rances sociales des deux pays se prćteront 
mutuellement leurs bons offices dans la mźme 
mesure que s,il s,agissait de Γapplication de 
leurs propres regimes d,assurances sociales.

Les echanges de correspondance entre orga- 
nismes d,assurances des deux pays auxquels 
donnera lieu 1‘application de 1‘arrangement du 
10 fćvrier 1947 relatif a 1‘assurance invaliditć- 
vieillesse-dćces se feront par 1‘intermćdiaire 
de la Caisse Nationale de Sćcuritć Sociale 
a Paris et de 1‘Institut Central d,Assurances 
Sociales (Z. U. S.) a Varsovie.

5) Le present accord entrera en vigueur le 
ler Mars 1947. II est conclu pour une durće 
d,une annće et sera renouvelć par tacite re- 
conduction d,annee en annće, sauf dćnoncia- 
tion qui devra etre notifiće trois mois avant 
Γexpiration du terme.

En foi de quoi, les soussignes, dument auto- 
risćs a cet effet, ont dressć le prćsent accord,

Fait en double a PARIS, le dix fćvrier mil 
neuf cent quarante sept.

(—) Pierre LAROQUE.
(—) Rene LARCHEVEQUE. 
(—) Philippe PERRIER.
(—) Eugeniusz MODLIŃSKI.

Układ powyższy został zatwierdzony przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd 
Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism z dnia 11 lutego 1947 r. pomiędzy polskim 
Ambasadorem w Paryżu i francuskim Ministrem Spraw Zagranicznych.

9
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68.

UKŁAD Z DNIA 10 LUTEGO 1947 R. POMIĘDZY ZAKŁADEM UBEZPIECZEŃ 
SPOŁECZNYCH W WARSZAWIE I AUTONOMICZNĄ KASĄ EMERYTALNĄ 

GÓRNIKÓW W PARYŻU W SPRAWIE WYPŁATY ŚWIADCZEŃ I REWIZJI RENT 
Z ZABEZPIECZENIA GÓRNIKÓW.

U K Ł A D  A C C O R D
dotyczący wypłaty świadczeń, obciążających 
jeden z układających się krajów na korzyść 
uprawnionych, zamieszkałych na terytorium 
drugiego kraju, i rewizji rent dla robotników, 
których okresy zatrudnienia podzielone są po- 
między kopalnie francuskie i kopalnie polskie.

Na podstawie art. 30 konwencji z dnia 21 
grudnia 1929 r. pomiędzy Francją i Polską, do- 
tyczącej ubezpieczenia na wypadek starości, 
inwalidztwa i śmierci robotników i pracowni- 
ków umysłowych, zatrudnionych w górnictwie, 
Autonomiczna Kasa Emerytalna Górników 
w Paryżu (Caisse Autonome de retraite des 
Ouvriers Mineurs) i Zakład Ubezpieczeń Spo- 
łecznych w Warszawie w osobach swych peł- 
nomocników:

za stronv francuskiej:
p. Paul HENRY, Dyrektora Autonomicznej 

Kasy Emerytalnej Górników,
ze strony polskiej:
p. Romana GARLICKIEGO, Dyrektora Za- 

kładu Ubezpieczeń Społecznych,
ustalili, za wspólną zgodą, następujące prze- 

pisy:
Uwaga ogólna: W dalszym tekście niniejsze- 

go układu:
1) Autonomiczna Kasa Emerytalna Górni- 

ków nazywana będzie „Kasą".
2) Zakład Ubezpieczeń Społecznych w War- 

szawie nazywany będzie „Zakładem".

CZĘŚC I.
Postępowanie przy wypłacie świadczeń, 
należnych za okresy przed normalnym 

wznowieniem wypłat.
§ 1. Wobec niemożności przedstawienia 

przez Zakład dowodów wypłat, dokonanych 
we wrześniu 1939 r. na rachunek Kasy, ta 
ostatnia uzna bez innych dowodów rachunek 
Zakładu, otwarty w. swej księgowości kwotą 
318.070 fr., jako sumę świadczeń, wypłaconych 
w tym czasie przez ' Pocztową Kasę Oszczęd- 
ności w Polsce.

Powyższe uregulowanie odciąża całkowicie 
Kasę od wszelkich świadczeń, należnych za 
okresy przed 1 września 1939 r. Zakład zaś 
przejmuje na siebie wszelkie reklamacje ze 
strony zainteresowanych, jakie mogłaby otrzy- 
mać Kasa w sprawie wypłaty wymienionych 
świadczeń przez Zakład.

§ 2. Do czasu wznowienia normalnej wypła- 
ty świadczeń, obciążających Kasę, uprawnio- 
nym zamieszkałym w Polsce, Zakład będzie

relatif au paiement des prestations & la charge 
d‘un des pays contractants dues aux benefi- 
ciaires residant sur le territoire de Γautre pays 
contractant et a la revision des pensions des 
ouvriers ayant des services repartis entre leś 

mines franęaises et les mines polonaises.
En vertu de Particie 30 de la Convention du 

21 decembre 1929 entre la France et la Po- 
logne relative a l'assurance vieillesse-invalidi- 
te-deces des ouvriers et empłoyćs des mines, 
la Caisse Autonome de retraites des ouvriεrs 
mineurs a Paris, et lTnstitut Central des Ae- 
surances Sociales a Varsovie, reprćsentćs par:

du cótć franęais:
M, Paul HENRY, Directeur de la Caisse 

Autonome de retraites des ouvrier∙ mineurs,
du cóte polonais:
M. Roman GARLICKI, Directeur a lTnstitut 

Central d'Assurances Sociales, 
ont, d‘un commun accord, arretć les disposi- 
tions suivantes:

Remarque generale: Dans les textes du prć- 
sent Accord qui suivent:

1) La Caisse Autonome de retraites des 
ottvriers mineurs sera nommće: „La Caisse";

2) Le Zakład1 Ubezpieczeń Społecznych (lTn- 
stitut Central d,Assurances Sociales) ⅛ Varβo- 
vie sera nomme: „lTnstitut".

SECTION I.
Procedurę applicable au reglement des presta- 
tions dues pour la periode anterieure & la re- 

ρrise normale des paiements.
§ 1. Dans Timpossibilite ou sε trouve ITnsti- 

tut de produire les ρieces justificatives des de- 
penses operees en septembre 1939 pour le 
compte de la Caisse Autonome, celle-ci por- 
tera sans autre justification au crćdit du 
compte de lTnstitut ouvert dans ses ecritures 
la somme de 318.070.— fr. montant des presta- 
tions mises en paiement a Tćpoque par la 
Caisse d,Epargne Postale polonaise.

Ce reglement libere entierement la Caisse de 
,toutes les prestations dues pour les periodes 
anterieures au ler septembre 1939 et lTnstitut 
fait sa propre affaire de toute reclamation que 
la Caisse Autonome pourrait recevoir de la 
part des interesses au sujet du paiement des- 
dites prestations par lTnstitut.

§ 2. Jusqu,au moment de la reprise normale 
du paiement des prestations a la charge de la 
Caisse aux titulaires residant en Pologne, Tin-
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nadal wypłacać im zasiłki tytułem zaliczek na 
świadczenia należne od Kasy. Zasiłki te będą 
obliczane na podstawie przypuszczalnej wyso- 
kości świadczeń Kasy. Będą one przyznawane 
i wypłacane, na'wyłączną odpowiedzialność Za- 
kładu.

Zakład zaznacza w niniejszym układzie ty- 
tułem informacji, że wypłaca te zasiłki od dnia 
1 lutego 1945 r., że liczba uprawnionych na 
dzień 1 stycznia 1947 r. wynosi 831 i że mie- 
sięczna suma zasiłków, wypłaconych za sty- 
czeń 1947 r., wynosi 814.235 zł.

Podwyżki świadczeń, obciążających Kasę, 
w wysokości 30% od dnia 1 czerwca 1946 r. 
i 50% od dnia 1 grudnia 1946 r, nie zostały je- 
szcze wzięte pod uwagę przy wymiarze wy - 
mienionych zasiłków.

Osoby uprawnione do świadczeń z tytułu 
inwalidztwa, które w dniu zawarcia niniejsze- 
go układu wykonywują pracę najemną, nie 
otrzymają od kraju zobowiązanego za poprze- 
dzający ten dzień zaległych należności, których 
wypłata została przerwana lub uniemożliwio- 
na wskutek wypadków wojennych, o ile nie 
mieszkają w tym kraju.

§ 3. Zakład Ubezpieczeń Społecznych prze- 
każe Kasie, w miarę ich sporządzania, wykazy 
rencistów wymienionej Kasy, pozostających 
obecnie przy życiu, zawierające:

1) nazwisko, imię, datę i miejsce urodzenia 
(dla wdów również nazwisko panieńskie);

2) numer książeczki rentowej;
3) jeśli numer książeczki nie jest znany, lata 

i miejsce pracy w kopalniach francu- 
skich.

Do wykazów tych będą dołączone:
1) świadectwo życia z aktualną datą;
2) świadectwo lekarskie i zaświadczenie, 

stwierdzające pozostawanie bez zatrud- 
nienia w dniu zawarcia niniejszego ukła- 
du czy to w kopalni czy poza kopalnią, 
jeżeli chodzi o pobierających rentę inwa- 
lidzką, którzy nie ukończyli 60 lat życia.

Zmarli renciści objęci będą specjalnymi wy- 
kazami, zawierającymi dane wymienione 
w pierwszych trzech punktach, a ponadto datę 
śmierci.

§ 4. Natychmiast po otrzymaniu tych wyka- 
zów Kasa ustali dla każdego rencisty wyso- 
kość zaległości należnych:

a) za okres do 1 grudnia 1945 r.,

b) za okres od 1 grudnia 1945 r. do końca 
kwartału, w którym otrzyma wykaz lub 
następnego kwartału, jeśli wykaz wpły- 
nie do Kasy po upływie pierwszego mie- 
siąca kwartału.

§ 5. Kasa przesyłać będzie Zakładowi w mia- 
rę ich ustalania — wykazy zaległych należno-

stitut continuera de leur verser des allocations 
a titre d,acomptes sur les prestations dues par 
la Caisse. Ces allocations seront calculćes sur 
la base du montant probable des prestations 
de la Caisse. Elles seront attribuees et versćes 
sous la seule responsabilite de ΓInstitut.

L,Institut notifie par le present accord, 
a titre d'indication, qu,il verse ces allocations 
depuis la datę du ler fevrier 1945, que le 
nombre des beneficiaires a la datę du ler Jan- 
vier 1947 s,eleve a 831 et que le montant men- 
suel des allocations versees pour le mois de 
janvier 1947 s,eleve a 814.235 zlotys.

Les augmentations de 30% a compter du 1 er 
juin 1946 et de 50 % a partir du ler decembre 
1946 des prestations a la charge de la Caisse 
n'ont pas ęncore ete prises en considćration 
pour le calcul desdites allocations.

Les titulaires de prestations- d‘invalxditć qui, 
a la datę du present accord, exercent un tra- 
vail salarie ne rεcevront pas de la part du 
pays debiteur, s'ils ne resident pas dans ce 
pays, les arrerages correspondant a la pćriode 
anterieure a cette datę et dont le service a ćtć 
interrompu ou empechć en raison des circon- 
stances de guerre.

§ 3. L'Institut d,Assurances Sociales polo-, 
nais transmet a la Caisse Autonome, au fur et 
a mesure de leur confection, des listes de pen- 
sionnes de ladite Caisse actuellement en vie 
et comportant pour chacun d'eux les ren- 
seignements suivants:

1) nom, prćnoms, datę et lieu de naissance 
(pour les veuves il est en outre donnę 
connaissance du nom de jeune filie);

2) le numero du livret de pension;
3) si le numero du livret n'est pas connu, les 

annees et le lieu de travail dans les mines 
en France;
A ces listes seront joints:

1) un certificat de vie de datę rćcente;
2) un certificat medical et une attestation 

de non activitć professionelle soit A la 
minę, soit en dehorś des mines A la datę 
du prćsent accord, pour les pensionnćs 
d‘invaliditć ages de moins de 60 ans.

Les pensionnćs dćcedes font Γobjet de listes 
spćciales comportant les trois premiers ordres 
de renseignements ainsi que la datę du dćcćs.

§ 4. Des la reception de ces listes la Caisse 
Autonome determine pour chaque pensionnć le 
montant des arrerages restant dus:

a) pour la pćriode anterieure au ler dć- 
cembre 1945;

b) pour la pćriode courue du ler decembre 
1945 a la fin du trimestre en cours au 
moment de la reception de la listę ou du 
trimestre suivant si cette listę parvient 
a la Caisse Autonome apres Γexpiration 
du premier mois du trimestre.

§ 5. La Caisse Autonome transmet a ΓInsti- 
tut au fur et a mesure de leur ćtablissement,
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ści, objętych § 4 lit. a), przekazując mu jedno- 
cześnie za pośrednictwem Banku „Polska Ka- 
sa Opieki" w Paryżu całkowitą sumę, wykaza- 
ną w zestawieniu, w celu wypłaty uprawnio- 
nym przypadających im należności.

Pocztowa Kasa Oszczędności w Warszawie, 
powołana do dokonywania wypłaty tych zale- 
głości, otrzymuje potrzebne na ten cel sumy 
od Zakładu, po potrąceniu ewentualnych zali- 
czek, wypłaconych bezpośrednio przez Zakład. 
Dokonywa ona wypłat na podstawie kursu wy- 
miany, według którego zrealizowane zastało 
przekazanie.

Ustalono, że wykazy, wymienione w ustępie 
pierwszym, nie będą uwzględniać sum, wypła- 
conych przez Zakład w czasie okupacji nie- 
którym uprawnionym za okresy przed 1 grud- 
nia 1945 r„ i że sumy wypłacone z tego tytułu 
w ogólnej wysokości 729.693 fr. zostają wpisa- 
ne na dobro Zakładu na rachunku, otwartym 
w księgowości Kasy.

Biorąc w rachubę ten wpis, rachunek Zakła- 
du w Kasie wykazuje przed jakimkolwiek 
wznowieniem wypłat saldo kredytowe w wy- 
sokości 377.521 fr. 40 c., które będzie objęte 
przekazaniem sum, wymienionych w § 7 lit. b) 
części I niniejszego układu.

§ 6. Kasa prześle również Zakładowi spe- 
cjalne zestawienia, dotyczące zaległych należ- 
ności, objętych § 4 lit. b).

Te zestawienia, do których będą w miarę 
potrzeby dołączone książeczki rentowe zain- 
teresowanych, wskazywać będą ponadto ostat- 
nią wysokość renty i termin, od którego ich 
wypłata dokonywana będzie wyłącznie w dro- 
dze normalnego postępowania, ókreślonego 
w Części II.

§ 7. Przez cały okres aż do zakończenia roz- 
rachunków, określonych w § 6, Kasa przeka- 
zywać będzie Zakładowi za pośrednictwem 
Banku „Polska Kasa Opieki" w Paryżu na 
piętnaście dni przed każdym terminem płatno- 
ści sumę, wystarczającą na pokrycie przewi- 
dzianych w § 2 zasiłków, wypłacanych tytu- 
łem zaliczek.

W tym celu postanowiono:
a) że suma 3.000.000 fr., przekazana w dniu 

25 października 1946 r. na dobro Zakła- 
du, dotyczy zasiłków, wypłaconych przez 
Zakład za czas od 1 grudnia 1945 r. do 
31 sierpnia 1946 r.,

b) że sumy 2.500.000 fr. i 3.500.000 fr. będą 
przekazane za okresy:

od 1 września 1946 r. do 30 listopada 
1946 r„
od 1 grudnia 1946 r. do 28 lutego 1947 r.

W stosunku do następnych terminów płat- 
ności suma 3.500.000 fr, będzie podwyższana 
w miarę otrzymywania przez Zakład nowych 
wniosków o wypłatę świadczeń ze strony daw- 
nych rencistów lub w razie podwyżki świad- 
czeń, albo też suma ta będzie zmniejszana

les relevćs des arrerages dus au titre du § 4
a) et lui transfćre en meme temps, par Γentre- 
mise de la Banque Polska Kasa Opieki a Pa- 
ris, le montant global de ces releves en vue du 
paiement de sommes revenant aux beneficiaires.

La Caisse d,Epargne Postale Polonaise a Var- 
sovie chargee du paiement desdits arrerages, 
reęoit de ΓInstituti les sommes necessaires a cet 
effet, deduction faite, le cas echeant, des 
acomptes payćs directement par 1‘Institut. Elle 
effectue les paiements sur la base du cours de 
change auquel a ete realise le transfert.

II est entendu que les releves vises au 1-er 
alinea ne feront pas etat des sommes qui ont 
ete versees par ΓInstitut pendant Γoccupation 
a certains bćneficiaires pour des periódes ante- 
rieures au 1-er decembre 1945 et que les 
sommes payees a ce titre, s'elevant au total 
a 729.693 fr. restent portees au credit du 
compte de ΓInstitut ouvert dans les ecritures 
de la Caisse.

Compte tenu de cette inscription, le compte 
de ΓInstiιtut a la Caisse avant toute reprise des 
paiements presente un solde crediteur de 
377.521 fr. 40 qui sera compris avec le transfert 
des sommes visees au § 7 b) de la presente 
Section.

§ 6. La Caisse Autonome transmet egale- 
ment a ΓInstitut des relev6s speciaux concer- 
nant les arrerages dus au titre du § 4 b).

Ces releves, auxquels sont joints le cas 
echćant les livrets de pension des intćresses, 
comportent en outre Γindication du demier 
montant des pensions et de la datę d‘echćance 
a partir de laquelle leur reglement fera unique- 
ment Γobjet de la procedurę normale de paie- 
ment prćvue a la Section II.

§ 7. Pendant toute la pćriode d'aρurement 
des operations visees au § 6, la Caisse Auto- 
nome transferera a lTnstitut par 1‘entremise de 
la Banque Polska Kasa Opieki a Paris, et 
quinze jours avant chaque echeance, une 
somme suffisante pour couvrir les allocations 
versćes a titre d,acomptes prevues au § 2.

A cet effet il est convenu:
a) que la somme de 3.000.000 de francs trans- 

fćrćs le 25 Octobre 1946 au profit de ΓIn- 
stitut se rapporte aux allocations payees 
par ΓInstitut pour la periode du 1-er De- 
cembre 1945 au 31 Aout 1946;

b) que des sommes de 2.500.000 fr. et 
3,500.000 fr. seront respectivement trans- 
fćrees au titre des periodes:

1-er septembre 1946 — 30 novembre 1946,

1-er decembre 1946—28 fevrier 1947.
Pour les ćcheances ulterieures, la somme de

3.500,000 fr. sera susceptible d,etre augmentee, 
dans la mesure ou ΓInstitut sera saisi de nou 
velles demandes de reglement de la part d‘an- 
ciens rentiers ou en cas de relevement des pre- 
stations ou diminuee au fur et a mesure de
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w miarę zastosowania normalnego trybu, okre- 
ślonego w części II.

Pocztowa Kasa Oszczędności w Warszawie 
otrzymywać będzie od Zakładu fundusze po- 
trzebne na wypłatę uprawnionym przypadają- 
cych dla nich sum, po ewentualnym potrące- 
niu zaliczek, wypłaconych bezpośrednio przez 
Zakład. Będzie ona dokonywać wypłat na pod- 
stawie kursu wymiany, według którego zreali- 
zowane zostało przekazanie.

§ 8. W związku z wypłatami, przewidziany- 
mi zarówno w § 5 jak i w § 6, Zakład przesy- 
łać będzie Kasie w najkrótszym terminie i co 
najmniej raz na kwartał:

a) pokwitowania rencistów z odbioru pobra- 
nych przez nich sumj

b) wykaz zaliczek, wypłaconych ewentual- 
nie przez Zakład tym rencistom.

Suma tych dwóch składników równać się po- 
winna dokładnie dla każdego rencisty sumie, 
wykazanej w zestawieniach Kasy, wymienio- 
nych w §§ 5 i 6,

Na podstawie tych wyliczeń Kasa uzna ra- 
chunek Zakładu, otwarty w księgach Kasy, 
sumą obu składników.

CZĘŚĆ II.
Normalny tryb wypłat.

§ 1. Zasady, ustalone w części niniejszej, za- 
stąpią tryb określony w części I w miarę do- 
konania rozrachunku, przewidzianego w czę- 
ści I.

Ponadto zasady te stosuje się w całej pełni 
do wszystkich nowych świadczeń, przyznanych 
począwszy od 1 stycznia 1947 r.

§ 2. Świadczenia, należne od Kasy uprawnio- 
nym zamieszkałym na terytorium Polski, wy- 
płacane będą przez Zakład Ubezpieczeń Spo- 
łecznych na rachunek wymienionej Kasy i na 
jej koszt.

§ 3. Zakład Ubezpieczeń Społecznych doko- 
nywa wypłaty świadczeń 'na podstawie:

1) książeczek rentowych, zaopatrzonych 
w odcinki, na których uwidoczniona jest 
wysokość i termin płatności świadczenia,

2) zleceń Kasy wypłaty świadczeń jednora- 
zowych.

ł
Książeczki rentowe przechowywane są przez 

Zakład.
§ 4, Kasa zawiadamia Zakład o każdej zmia- 

nie, wpływającej na wysokość renty, i o zawie- 
szeniu wypłaty możliwie najwcześniej i co naj- 
mniej na 15 dni przed terminem płatności.

§ 5. Zakład wypłaca świadczenia za pośred- 
nictwem Pocztowej Kasy Oszczędności 
w Warszawie, Używa on przy tym tych sa- 
mych formularzy przekazów pocztowych, jak 
do wypłaty rent polskich,

§ 6. Kasa przekazuje na dobro Zakładu za

Γapplication de la procedurę normale prevue 
a la Section II.

La Caisse d'Eρargne Postale a Varsovie re- 
cevra de ΓInstitut les fonds nćcessaires pour 
payer aux beneficiaires les sommes leur reve- 
nant, deduction faite, le cas echćant, des 
acomptes payćs directement par ΓInstitut. Elle 
effectuera les paiements sur la base du cours 
de change auquel aura ete realisć le transfert.

§ 8. L'Institut adressera a la Caisse Auto- 
nome, dans le plus court delai et au moins une 
fois par trimestre tant pour les paiements visćs 
au § 5 que pour ceux du § 6:

a) les accuses de reception donnes par les 
pensionnes des sommes peręues par eux;

b) Γetat des acomptes payes eventuellement 
par 1‘Institut a ces pensionnes.

Ces deux elements totalises doivent repre- 
senter, pour chaque pensionne, le montant 
exact des sommes figurant sur les releves de 
la Caisse Autonome vises aux § 5 et 6.

Sur le vu de ces justifications la Caisse Auto- 
nome crćditera le compte de ΓInstitut ouvert 
dans ses ćcritures de la totalitć des deux elć- 
ments,

SECTION II,
Procedurę normale des paiements.

§ 1. Les regles fixćes par la presente sec- 
tion sont destinees a se substituer a la proce- 
durę ρrevue a la Section I au fur et a mesure 
de Γapurement des operations visćes dans cette 
section,

Elle s,apρlique en outre de plein droit 
a toutes les prestations nouvelles liquidees 
a partir du 1-er Janvier 1947,

§ 2. Les prestations dues par la Caisse Au- 
tonome aux beneficiaires residant sur le terri- 
toire de la Pologne sont payees par ΓInstitut 
d,Assurances Sociales polonais pour le compte 
de ladite Caisse et aux frais de celle-ci,

§ 3, L'Institut d'Assurances Sociales polo- 
nais effectue lc paiement des prestations au vu:

1) des livrets de pension munis de coupons 
sur lesquels figurę le montant de la pre- 
station et les dates d‘echeance;

2) de Γordre de paiement de la Caisse Auto- 
nome pour les prestations non pćrio- 
diques.

Les livrets de pension sont conserves par 
ΓInstitut,

§ 4. La Caisse Autonome informe ΓInstitut 
de chaque modification affectant le montant 
des pensions ou de la suspension des paiements 
le plus tót possible et au moins 15 jóurs avant 
1‘echćance.

§ 5. L,Institut pale les prestations par Γin- 
termediaire de la Caisse d,Epargne Postale po- 
lonaise a Varsovie. II utilise a cet effet les 
memes formules de cheques postaux que pour 
le paiement des pensions polonaises.

§ 6. La Caisse Autonome transfere au profit
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pośrednictwem Banku „Polska Kasa Opieki'1 
w Paryżu sumę franków, wystarczającą na za- 
pewnienie pełnej wypłaty świadczeń, płatnych 
w danym terminie, i innych świadczeń płat- 
nych w ciągu kwartału, rozpoczynającego się 
od tego samego terminu. Kasa będzie się sta- 
rała dokonać tego przekazania na 15 dni przed 
każdym kwartalnym terminem płatności.

Suma ta jest przekazywana na konto -spe- 
cjalne Zakładu w Banku „Polska Kasa Opie- 
ki" w Paryżu na zabezpieczenie wypłaty dla 
każdego uprawnionego sumy w złotych, odpo- 
wiadającej należności we frankach według kur- 
su zastosowanego przy przekazaniu.

Sumy, niewypłacone uprawnionym i zwró- 
cone przez pocztę, będą zapisywane na ra- 
chunek kredytowy Kasy w Zakładzie i przera- 
chowane, w razie potrzeby, według kursu wy- 
miany, obowiązującego przy następnym prze- 
kazaniu.

§ 7. Zakład przesyłać będzie w 2 egzempla- 
rzach co najmniej raz na kwartał i nie później 
niż 15-go dnia miesiąca, poprzedzającego na- 
stępny termin płatności, zestawienie sum, wy- 
płaconych uprawnionym (we frankach), dołą- 
czając odcinki książeczek i pokwitowania z od- 
bioru sum, odpowiadających wysokości świad- 
czeń jednorazowych.

Każde zestawienie zawierać będzie na ogól- 
ną sumę wydatków, nie potwierdzonych po- 
kwitowaniami odbiorców, zaświadczenie nale- 
życie podpisane przez właściwego przedstawi- 
ciela Zakładu, stwierdzające, że wydatki te 
zostały staraniem instytucji wypłacone zainte- 
resowanym.

Zaświadczenie to zwalnia Kasę od wszel- 
kich reklamacji ze strony uprawnionych, któ- 
rzy w przypadku sprzeciwu, powinni załatwić 
swój spór z Zakładem.

§ 8. Osoby, pobierające renty starcze, po- 
winny nadsyłać Zakładowi corocznie w ciągu 
m. stycznia zaświadczenia, stwierdzające, że 
nie były w ciągu ubiegłego roku zatrudnione 
w przedsiębiorstwie górniczym lub zakładzie 
równorzędnym. Zaświadczenia te nie są po- 
trzebne, jeśli Zakład potwierdzi, że rencista 
zamieszkuje w okręgu, w którym nie istnieją 
przedsiębiorstwa, objęte ustawodawstwem 
o rentach górniczych, lub jeżeli zainteresowa- 
ny ukończył co najmniej 75 lat.

Wymienione zaświadczenia będą przesyłane 
Kasie.

§ 9. Osoby, pobierające świadczenia z tytu- 
łu inwalidztwa, powinny do ukończenia 60 ro- 
ku życia zawiadamiać co kwartał Zakład o po- 
nownym podjęciu zatrudnienia lub o pozosta- 
waniu bez zatrudnienia. Deklaracje zaintere- 
sowanych będą dołączone do zestawienia prze- 
widzianego w § 7,

W razie podjęcia zatrudnienia Zakład zawie- 
sza wypłatę świadczenia, poczynając od dnia 
rozpoczęcia zatrudnienia.

de ΓInstitut par Γentremise de la Banque Pol- 
ska Kasa Opieki a Paris, une somme de francs 
suffisante pour assurer le rćglement intćgral 
des prestations pćriodiques exigibles a la datę 
de ćette ćchćance et des autres prestations pa- 
yables au cours du trimestre prenant naissance 
a cette meme datę, Elle s'efforcera de rćaliser 
ce transfert 15 jours avant chaque ćchćance 
trimestrielle,

Cette somme est transfćrće au compte spć- 
cial de 1‘Institut a la Polska Kasa Opieki 
a Paris pour assurer au cours du transfert le 
paiement en zlotys du nombre de francs a rć- 
gler a chacun des bćnćficiaires.

Les sommes non payćes aux bćnćficiaires et 
renvoyees par la poste seront inscrites au credit 
du compte de la Caisse a 1‘Institut et ćvalućes, 
en cas de besoin au cours du change en vi- 
gueur au prochain transfert.

§ 7. L,Institut adresse au minimum une fois 
par trimestre et au plus tard le 15 du mois, prć- 
cedant la prochaine echeance un bordereau, en 
double exemplaire, des sommes payćes aux 
bćnćficiaires (en francs) en y joignant les cou- 
pons de livrets et les quittances de sommes re- 
prćsentant le montant des prestations non pć- 
riodiques.

Chaque bordereau comporte pour le total 
des depenses non representćes par un acquit 
de la partie prenante une attestation dńment 
signće du representant qualifie de ΓInstitut 
prćcisant que le montant de ces dćpenses a ćtć 
paye aux intćressćs par les soins de Γorga- 
nisme.

Cette attestation libere la Caisse Autonome 
de toute rćclamation des bćnćficiaires qui, en 
cas de contestation, doivent rćgler leurs diffe- 
rends avec ΓInstitut.

§ 8. Les pensionnes de vieillesse sont invites 
a envoyer chaque annee a ΓInstitut au cours du 
mois de janvier des attestations de non travail 
dans une exploitation miniere ou ćtablissement 
assimile au cours de 1'annće prćcćdente. Elles 
ne sont pas necessaires si ΓInstitut affirme que 
lε pensionnć n,habite pas dans une region oń il 
existe des exploitations soumises a la lćgisla- 
tion des retraites minieres, ou si 1'intćressć est 
agć d,au moins 75 ans..

Lesdites attestations sont transmises i  la 
Caisse Autonome.

§ 9. Les bćnćficiaires des prestations d,inva- 
lidite devront jusqu,a Γage de 60 ans, indiquer 
trimestriellement s*ils ont repris ou non le tra- 
vail. Les dćclarations des' intćressćs seront 
jointes au bordereau de depenses vise au § 8.

En cas de reprise de travail ΓInstitut suspen- 
dra le paiement de la prestations dćs la datę 
de la reprise du travail, •
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W przypadku zawieszenia wypłaty Zakład 

wdraża z własnej inicjatywy dochodzenie, uzu- 
pełnione badaniem lekarskim, w celu ustalenia, 
czy istnieje podstawa do wstrzymania zainte- 
resowanemu wypłaty świadczeń z tytułu in- 
walidztwa; akta dochodzeń przesłane będą Ka- 
sie w celu powzięcia decyzji.

§ 10. O śmierci rencisty Zakład zawiadamia 
Kasę, potwierdzając to następnie przesłaniem 
świadectwa zgonu.

§ 11. Koszty formularzy pocztowych i dru- 
ków P. K. O., opłaty P. K. O., koszty bankowe 
i koszty przekazywania funduszów obciążają 
Kasę, która pokrywa je okresowo.

W żadnym przypadku koszty te nie będą 
potrącane z należnych świadczeń.

CZĘŚĆ III.
Rewizja rent dla uprawnionych, którzy byli 

zatrudnieni w obu krajach.
§ 1. Rewizja rent, przyznanych po 1 wrześ- 

nia 1939 r., bez zastosowania postanowień art. 
8, 11 i 19 konwencji z dnia 21 grudnia 1929 r. 
wskutek działań wojennych, nastąpi na wnio- 
sek zainteresowanego lub instytucji ubezpie- 
czeń jednego z obu krajów.

§ 2. Robotnikom, którzy byli zatrudnieni 
w przedsiębiorstwach górniczych obu krajów, 
renta za okresy zatrudnienia, podzielone mię- 
dzy te kraje, przyznawana będzie przez każdy 
kraj na podstawie własnego ustawodawstwa 
z uwzględnieniem łącznego okresu policzalne- 
go zatrudnienia w obu krajach. Termin powsta- 
nia uprawnień, należnych na podstawie łączne- 
go okresu zatrudnienia, ustalony będzie przez 
każdy kraj według własnego ustawodawstwa.

§ 3. Jednakże:
a) Renty inwalidzkie, wypłacane przez Auto- 

nomiczną Kasę Emerytalną Górników od 
1 września 1939 r,, i renty starcze przyznane 
z tytułu okresów zatrudnienia we Francji dłuż- 
szych niż 15 lat, nie podlegają rewizji przez 
wymienioną Kasę za czas od 1 września 1939 
r. do 1 grudnia 1945 r. Rewizja taka nastąpi 
tylko za okresy, przypadające po tym terminie 
i dopiero wtedy, gdy Zakład Ubezpieczeń Spo- 
łecznych będzie mógł ustalić dokładny okres 
zatrudnienia zainteresowanego w Polsce.

b) Przeciwnie, dla ubezpieczonych, którzy 
nie przebyli 15 lat zatrudnienia we Francji 
i wskutek tego pobierają z Kasy tylko rentę 
zwykłą (simple rente) rewizja obejmie cały 
okres od 1 września 1939 r.

Rewizja ta zostanie przeprowadzona natych- 
miast po udowodnieniu przez zainteresowane- 
go co najmniej 15-letniego łącznego okresu za- 
trudnienia w górnictwie we Francji i w Polsce.

Dans le cas de suspension de paiement il est 
procede sur Γinitiative de lTnstitut, a une en- 
quete completće par une visite medicale tn  vuc 
de determiner s‘il y a lieu de maintenir au pro- 
fit de Γinteresse le service des prestations d,in- 
validite; le dossier est ensuite communique a la 
Caisse Autonome en vue de la decision 
a prendre.

§ 10. Le deces des pensionnćs est signale a la 
Caisse Autonome et confirmć ultćrieurement 
par Γenvoi d‘un acte de deces.

§ 11. Les frais de formules postales et des 
imprimes de P, K. O. les frais d,envoi de 1‘Insti- 
tut a P. K. O. , les frais bancaires et de trans- 
ieris sont a la charge de la Caisse qui en assuie 
pćriodiquement le reglement.

En aucun cas, ces frais ne seront retenus sur 
les arrćrages de pension.

SECTION III.
Revision des pensions des interesses qui out 

accompli des services dans les deux pays.
§ 1. La rćvision des pensions accordćes de- 

puis le 1-er septembre 1939 sans que les dispo- 
sitions des articles 8, 11 et 19 de la Convention 
du 21 decembre 1929 aient pu etre appliqućes 
par suitę des evenements de guerre, aura lieu 
a la demande de 1‘interesse ou de Γorganisme 
d'assurance de Γun ou Γautre des deux pays.

§ 2, Pour les ouvriers qui ont accompli des ser- 
vices dans les exploitations minieres des deux 
pays, la pension pour services repartis sera at- 
tribuee par chaque pays selon sa lćgislation 
propre en faisant ćtat de Γensemble des ser- 
vices cumulables entrant en compte dans les 
deux pays. Le point de dćpart des droits cal- 
culć sur la base de 1'ensemble des services, se- 
ra fixe pour chaque pays, d‘aprćs sa propre Ić- 
gislation.

§ 3. Toutefois:
a) Les pensions d‘invaliditć liquidćes par la 

Caisse Autonome de retraites des ouvriers mi- 
neurs depuis le 1-er septembre 1939 ou les 
pensions de vieillesse attribućes sur la base 
de plus de 15 ans de services en France ne se- 
ront pas revisees par ladite Caisse pour la pć- 
riode accomplie entre le 1-er septembre 1939 
et le 1-er decembre 1945. Cette revision n,inter- 
viendra que pour les arrerages ćchus depuis 
cette datę et lorsque lTnstitut d,assurances po- 
lonais aura pu etablir la duree exacte des ser- 
vices des intćressćs en Pologne.

b) Par contrę, pour les assures qui non t pas 
accompli 15 ans de services en France et sont 
par consćquent titulaires dune simple rente 
servie par la Caisse Autonome, la rćvision de- 
vra porter sur toute la pćriode courue depuis 
le 1-er septembre 1939.

Cette rćvision sera effectuće dćs que les in- 
tćressćs auront pu justifier d‘une durće de ser- 
vicβs miniers tant en France qu,en Pologne au 
moins ćgale ś. 15 ans.
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Przy obliczaniu zaległości świadczeniowych, 

obciążających Autonomiczną Kasę Emerytalną 
Górników, uwzględnione będą różne wysoko- 
ści rent, obowiązujące we Francji po 1 wrześ- 
nia 1939 r.

c) Część renty, obciążająca Polskę, obliczo- 
na będzie za okres od 1 września 1939 r. do 
31 stycznia 1945 r. przy przyjęciu renty peł- 
nej w wysokości 1.200 zł rocznie, a począwszy 
od 1 lutego 1945 r, na podstawie każdorazowo 
obowiązującej po tym terminie wysokości rent. 
Jednakże wysokość 1.200 zł uległaby rewizji, 
gdyby w Polsce obecne warunki, dotyczące 
wypłaty rent za okres przed 1 lutego 1945 r. 
obywatelom polskim, pozostałym w Polsce, 
zostały zmienione.

§ 4. Jeżeli łączny okres pracy górniczej 
w obu krajach jest krótszy niż 15 lat, Autono- 
miczna Kasa Emerytalna Górników nie prze- 
prowadza rewizji wypłacanej przez siebie ren- 
ty. Jednakże proporcjonalna renta polska zo- 
stanie przyznana zgodnie z przepisami art. 2, 
8, 11 i 19 konwencji z dnia 21 grudnia 1929 r.

§ 5. We wszystkich przypadkach zamierzo- 
nej rewizji, instytucja ubezpieczeniowa, która 
podejmie inicjatywę rewizji, ustali wykaz okre- 
sów pracy górniczej, przebytych w jej kraju 
i policzalnych w myśl własnego ustawodaw- 
stwa i przekażę go instytucji ubezpieczeń dru- 
giego kraju. Instytucja ubezpieczeń tego ostat- 
niego kraju ustali okres pracy, policzalny 
w myśl swego ustawodawstwa i zliczy całość 
zatrudnienia w obu krajach; na tej podstawie 
obliczy obciążającą ją część renty proporcjo- 
nalnie do lat pracy policzalnych w myśl wła- 
snego ustawodawstwa i przekaże instytucji 
ubezpieczeniowej drugiego kraju wykaz pracy 
górniczej oraz podając obciążającą ją część 
renty.

§ 6. Wypłata zaległych należności nastąpi 
dopiero wtedy, gdy każda instytucja ustali ob- 
ciążającą ją wysokość zaległości od dnia po- 
wstania prawa do świadczeń i porówna rzeczy- 
wiście dokonane wypłaty z wypłatami, których 
powinna była dokonać według nowego obli- 
czenia.

Jeżeli wypłacone sumy były wyższe od tych, 
które ją obciążały, instytucja zainteresowana 
zwraca się do odpowiedniej instytucji o potrą- 
cenie nadpłaty ze swych zaległych wypłat 
i ta ostatnia instytucja uznaje tą sumą rachu- 
nek pierwszej instytucji.

Rozrachunek pomiędzy obiema instytucjami 
przeprowadzany będzie przy końcu każdego 
roku aż do ostatecznego zakończenia rewizji 
rent.

CZĘŚĆ IV.
Wypłata świadczeń, obciążających instytucje 

polskie.
§ 1. Kasa udzieli Zakładowi pomocy dla za- 

pewnienia obywatelom francuskim i polskim

Pour le calcul des arrerages a la charge de 
la Caisse Autonome de retraites des ouvriers 
mineurs, il sera fait etat des differents taux des 
pensions en vigueur en France depuis le 1-er 
septembre 1939.

c) La part de pension a la charge de la Po- 
logne sera calculee pour la periode 1-er sep- 
tembre 1939 — 31 janvier 1945, sur la base de 
1.200 zl. annuellement et a partir du 1-er fe- 
vrier 1945, sur la base des taux en vigueur de- 
puis cette datę. Toutefois ce taux de 1.200 zl. 
serait revise au cas ou la Pologne serait amenee 
a modifier les conditions actuelles touchant les 
paiements a effectuer a ses ressortissants de- 
meures en Pologne pour la periode anterieure 
au 1-er fevrier 1945.

§ 4. Si la duree de services miniers dans les 
deux pays natteint pas 15 annees, la revision 
des pensions servies par la Caisse Autonome 
de retraites des ouvriers mineurs n ,aura pas 
lieu. Toutefois, la pension proportionnelle po- 
lonaise sera attribuee conformement aux dis- 
positions des articles 2, 8, 11 et 19 de la Con- 
vention du 21 decembre 1929.

§ 5. Dans tous les cas de revision envisages, 
Γorganisme d'assurances qui prendra Γinitiative 
de la rćvision, ćtablira un relevć des pćriodes 
de services miniers effectues dans son pays et 
valables au regard de sa propre legislation et 
le transmettra a Γorganisme d'assurances de 
Γautre pays. L'organisme d,assurances de ce 
dernier pays determinera la duree des services 
valables au regard de sa legislation et totalise- 
ra Γensemble des services accomplis dans les 
deux pays; il calculera sur cette base la part 
de pension a sa charge proportionnellement au 
nombre d,annees de services entrant en compte 
d,apres sa propre legislation et transmettra 
a Γorganisme d,assurances de Γautre pays un 
releve des services miniers en indiquant la part 
de pension a sa charge.

§ 6. Le paiement des rappels d,arrerages aux 
interesses ne sera effectue que lorsque chaque 
organisme aura determine le montant des ar- 
rerages echus a sa charge depuis Γouverture 
du droit et comparera les versements qu,il 
a reełlement effectues avec ceux qu,il aurait 
du operer d'apres le nouveau calcul.

Si les versements ont ete plus importants 
que ceux qui etaient a sa charge Γorganisme 
interesse demande a Γorganisme correspon- 
dant de retenir le trop peręu sur les arrera- 
ges dus par ce dernier organisme et celui-ci 
les porte au compte du premier organisme.

Un reglement de compte interviendra a la 
fin de chaque annće entre les deux organismes, 
jusqu'a apurement definitif de la situation.

SECTION IV.
Paiement des pensions a la charge des 

organismes polonais.
§ 1. La Caisse pretera son concours a ΓIn- 

stitut pour assurer le paiement en France aux
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we Francji wypłaty obciążających polskie in- 
stytucje świadczeń z tytułu starości, inwalidz- 
twa lub śmierci.

Jednakże pomoc ta ograniczać się będzie do 
wypłaty świadczeń osobom, pobierającym ren- 
ty, przyznane na podstawie ustawodawstwa 
o ubezpieczeniu górników jednego lub drugie- 
go kraju.

§ 2. Kasa dokonywać będzie wypłat co 
kwartał w tych samych terminach, w których 
wypłaca własne renty, tj. 1 marca, 1 czerwca, 
1 września i 1 grudnia każdego roku,

§ 3. Wypłata zainteresowanym tych rent 
będzie dokonywana przez Kasę na podstawie 
list, dostarczanych przez instytucje polskie 
i zawierających:

1) nazwiska, imiona, daty urodzenia i adre- 
sy uprawnionych,

2) wysokość sum należnych do wypłaty 
w danym terminie płatności,

3) ewentualnie specjalne warunki, wymaga- 
ne przy wypłacie.

§ 4. Kasa przesyłać będzie Zakładowi co 
kwartał zestawienie, wykazujące wysokość 
sum, wypłaconych zainteresowanym.

Sumy te zostaną potrącone z sum, które Ka- 
sa obowiązana będzie przekazać na dobro Za- 
kładu zgodnie z § 6 części II niniejszego układu.

§ 5. Wypłata zainteresowanym nastąpi we- 
dług kursu wymiany, który służył za podstawę 
do przekazania funduszów na wypłatę, w tym 
samym terminie świadczeń, obciążających Ka- 
sę dla rencistów, zamieszkałych w Polsce.

§ 6. Koszty przesyłki świadczeń zaintereso- 
wanym obciążają Zakład, który będzie je po- 
krywał okresowo.

§ 7. W żadnym wypadku koszty te nie będą 
trącane z należnych świadczeń.

Wymiana listów pomiędzy Kasą i Zakładem 
ustali szczegóły stosowania niniejszego roz- 
działu.

Sporządzono w 2 egzemplarzach w Paryżu 
dnia 10 lutego 1947 r.

ressortissants franęais et polonais, des presta- 
tions a la charge des organismes polonais ser- 
vies en cas de vieillesse, invalidite ou decćs.

Toutefois, ce concours est limite au service 
des prestations a verser a des beneficiaires de 
pensions attribuees en application d‘un regime 
de retraites minieres de Γun ou Γautre pays.

§ 2. La Caisse effectuera les paiements tri- 
metriellement, aux memes echeances que cel- 
les de ses propres pensions, c,est-a-dire les 1-er 
mars, 1-er juin, 1-er septembre et 1-er dćcembre 
de chaque annee.

§ 3. Le reglement de ces pensions aux inte- 
ressćs sera operć par la Caisse sur le vu de 
listes foumies piar lesdits organismes et com- 
portant notamment:

1) les noms, prenoms, datę de naissance et 
adresse du titulaire,

2) le montant des arrerages a payer pour 
1‘ćchćance consideree,

3) ćventuellement, les conditions particulie- 
res exigćes pour le paiement.

§ 4, La Caisse trasmettra tous les trimestres 
a ΓInstitut un etat, faisant ressortir le montant 
des sommes versćes aux interessćs.

Celles-ci viendront en deduction des sommes 
que la Caisse Autonome devra transfćrer au 
profit de ΓInstitut, conformement au § 6 de la 
Section II du present accord.

§ 5. Les paiements aux interessćs auront 
lieu au cours de change qui aura servi de base 
au transfert effectuć pour la nieme ćchćance 
en vue du reglement des pensions a la charge 
de la Caisse pour ses pensionnćs residant en 
Pologne.

§ 6. Les frais d,envoi de fonds aux intćressćs 
sont a la charge de ΓInstitut qui en assurera 
pćriodiquement le rćglement.

En aucun cas ces frais ne seront retenus sur 
les arrćrages de pensions,

§ 7. En aucun cas ces frais ne seront retenus 
sur les arrćrages de pensions.

Un echange de lettres entre la Caisse Auto- 
nome et ΓInstitut rćglera les dćtails d,applica- 
tion du prćsent litre.

Fait a Paris le 10 fćvrier 1947, en double 
exemplaire.

(—) P. HENRY
(—) ROMAN GARLICKI

(—) P. HENRY
(—) ROMAN GARLICKI
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UKŁAD POLSKO-BELGIJSKI
Z DNIA 24 MARCA 1947 R. W SPRAWIE WYPŁATY ŚWIADCZEŃ I WSPÓŁPRACY 

INSTYTUCJI UBEZPIECZEŃ SPOŁECZNYCH
U K Ł A D  ACCORD

techniczny, dotyczący współpracy instytucyj 
ubezpieczeń społecznych.

Podpisani przedstawiciele Rządu Belgijskie- 
go i Rządu Polskiego pragnąc ułatwić wypłatę 
rent należnych z instytucyj ubezpieczeń spo- 
łecznych jednego z dwóch państw ubezpieczo- 
nym, zamieszkałym w drugim kraju, oraz usta- 
lić zasady współpracy między instytucjami 
ubezpieczeń społecznych powzięli następujące 
postanowienia:

ROZDZIAŁ I.
PRZEPISY OGÓLNE.

Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warsza- 
wie, z jednej strony,

belgijskie instytucje obowiązkowych ubez- 
pieczeń społecznych i zrównanych z nimi, 
przedsiębiorstwa ubezpieczeniowe i zaintere- 
sowani pracodawcy, z drugiej strony,

przystąpią niezwłocznie do wznowienia wy- 
płaty rent, pensyj i zasiłków, należnych z tytu- 
łu ustaw o odszkodowaniu za wypadki w za- 
trudnieniu i o ubezpieczeniu na wypadek sta- 
rości, inwalidztwa i śmierci uprawnionym, za- 
mieszkałym w drugim kraju, poczynając od 
dnia wejścia w życie niniejszego układu.

Przystąpią one również do wypłaty zale- 
głych rent, pensyj i zasiłków, należnych za 
okres, w którym ich wypłata była wstrzyma- 
na lub uniemożliwiona z powodu wypadków 
wojennych, z zastrzeżeniem stosowania prze- 
pisów ustawodawstwa wewnętrznego każdego 
z krajów dotyczących przedawnienia. Jednakże 
każdy wniosek o świadczenia, złożony czy to 
do jednej z instytucyj, objętych niniejszym ukła- 
dem, czy to do władz konsularnych lub admini- 
stracyjnych jednego z obu krajów, przerywa 
przedawnienie, z zastrzeżeniem, że nie sprzeci- 
wia się to przepisom ustawodawstwa zaintere- 
sowanego kraju.

W razie śmierci osoby, uprawnionej do ren- 
ty, pensji lub zasiłku, przed dniem wznowienia 
wypłaty, zaległości za okres poprzedzający 
śmierć wypłacone zostaną uprawnionym człon- 
kom rodziny.

Świadczenia, nieotrzymane przez sieroty 
z powodu przerwania lub uniemożliwienia wy- 
płaty świadczeń, będą wypłacone tym ostatnim 
bez względu na przekroczenie wieku, od któ- 
rego świadczenia te powinny być wstrzymane. 
Ta sama zasada będzie zastosowana do dodat- 
ków na dzieci, pozostające na utrzymaniu oso- 
by, uprawnionej do renty, pensji lub zasiłku,

technique relatii a la cooperation des 
organismes d1assurances sociales.

Les soussignes representants du Gouverne- 
ment belge et du Gouvernement polonais, dć- 
sireux de faciliter le reglement des pensions 
dues par des organismes d'assurances sociales 
de l‘un des deux pays a des assures etablis dane 
1'autre, et de fixer les principes de cooperation 
entre ces organismes d'assurances sociales, sont 
convenus', des dispositions ci-apres.

CHAPITRE I,
DISPOSITIONS GENERALES.

L'Institut Central d'Assurances Sociales (Za- 
kład Ubezpieczeń Społecznych) ⅛ Varsovie, 
d‘une part;

Les organismes belges d,assurances sociales 
obligatoires et assimiles, entreprises d,assu- 
rance ou employeurs interesses, d,autre part,

Procederont sans delai a la reprise des paie- 
ments des rentes, pensions et allocations dues 
au titre des legislations sur la reparation des 
accidents du travail et les assurances des ri- 
sques vieillesse-invalidite et deces aux benćfi- 
ciaires residant dans 1‘autre pays, a compter 
de la datę de misę en vigueur du present 
accord.

Ils procćderont egalement au paiement des 
arrćrages desdites rentes, pensions et alloca- 
tions dus pour la periode ou le service en a ćtć 
interrompu ou empeche en raison des circon- 
stances de guerre, sous reserve de 1‘applica- 
tion des dispositions des legislations nationales 
concernant ła prescription. Toutefois, toute de- 
mande de prestątions formulee soit aupres de 
Γun des organismes vises par le present accord, 
soit aupres des autoritćs consulaires ou admi- 
nistratives de l‘un des deux pays est inter- 
ruptive de la prescription, sous reserve que 
cette interruption ne soit pas contraire aux di- 
spositions de la legislation du pays interessć.

En cas de deces du titulaire d,une rente, pen- 
sion ou allocation, survenu avant la reprise 
des paiements, les arrćrages affćrents a la pe- 
riode anterieure au dćces seront versćs aux 
ayants droit. ,■

Les prestątions non peręues par les orphelins, 
en raison de 1‘interruption ou de 1‘empechement 
du service des prestątions, seront versees a ces 
derniers, meme si, a la datę de la reprise des 
paiements, ils ont depassć Γage a partir duquel 
ces avantages devaient etre supprimćs. Le 
mćme principe sera appliquć aux majorations 
pour enfante & la charge des titulaires d'une
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W tym przypadku dodatki będą wypłacone rentę, pension ou ałlocation. Dans ce dernier 
uprawnonym jednocześnie z rentą, z którą są cas, les majorations seront payees aux titulai- 
związane. . res en meme temps que les rentes, pensions ou

allocations dont elles sont Γaccessoire.

ROZDZIAŁ II,
TRYB PRZEKAZYWANIA FUNDUSZÓW 

I WYPŁATY ŚWIADCZEŃ.

A) Przekazywanie i wypłata do Polski 
świadczeń, należnych z tytułu ustawodawstwa

belgijskiego.
Przekazywanie do Polski świadczeń należ- 

nych z tytułu ustawodawstwa belgijskiego 
o odszkodowaniu za wypadki w zatrudnieniu 
i o ubezpieczeniu na wypadek starości, inwa- 
lidztwa i śmierci dla uprawnionych, zamieszka- 
łych na terytorium Polski, dokonywane będzie 
na następujących zasadach:

1) Jeżeli chodzi o płatności, zapadłe i je- 
szcze nie wypłacone w dniu wejścia w życie 
niniejszego układu, Zakład Ubezpieczeń Spo- 
łecznych w Warszawie prześle Ministerstwu 
Pracy i Przezorności Społecznej w Brukseli 
imienną listę osób, uprawnionych do rent, pen- 
syj lub zasiłków, należnych z tytułu ubezpie- 
czenia na wypadek starości, inwalidztwa 
i śmierci i odszkodowania za wypadki w za- 
trudnieniu, podając w miarę możności dla każ- 
dej z nich:

— nazwisko i wszystkie imiona, datę i miej- 
sce urodzenia, narodowość i ostatni adres 
w Belgii,

— numer ewidencyjny w ubezpieczeniu spo- 
łecznym,

— adres i nazwisko ostatniego pracodawcy 
w Belgii,

— nazwę instytucji lub osoby, która była 
zobowiązana do wypłaty świadczeń przed 
przerwaniem tej wypłaty,

— wszystkie wskazówki, dotyczące zale- 
głości na dzień wejścia w życie niniejszego 
układu,

— ewentualnie datę wypadku w zatrudnie- 
niu.

Ministerstwo Pracy i Przezorności Społecz- 
nej w Brukseli przekaże te informacje zainte- 
resowanym dłużnikom.

Instytucjom publicznym zostanie polecone, 
innym zaś dłużnikom zostanie zalecone:

— ustalenie, po sprawdzeniu, listy polskich 
uprawnionych do rent, pensyj lub zasiłków, 
w stosunku do których każdy z nich jest dłuż- 
nikiem,

— przedłożenie tej listy Ministerstwu Pra- 
cy i Przezorności Społecznej, które prześle ją 
Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie,

CHAPITRE II.
MODALITES RELATIVES AU TRANSFERT 

DES FONDS ET AU PAIEMENT
DES PRESTATIONS.

A) Transfert et paiement en Pologne des 
prestations dues en execntion de-la legislation

belge.
Le transfert en Pologne des prestations dues 

au titre des legislations belges sur la repara- 
tion des accidents du travail et des assurances 
des risques vieiliessc-invalidite-deces a des be- 
ficiaires residant sur łe territoire polonais, sera 
effectue suivant les modałites definies ci-apres:

1) En ce "qui concerne les arrerages echus 
et non encore liquides a la datę de misę en 
vigueur du present accord, 1'Institut Central 
d,Assurances Sociales (Z. U. S.) a Varsovie 
adressera au Ministere du Travail et de la 
Prevoyance Sociale a Bruxellcs la listę nomi- 
native des titulaires de rentes, pensions ou al- 
locations dues au titre des assurances des ris- 
ques vieillesse-invalidite et deces et de la rć- 
paration des accidents du travail, en indiquant, 
pour chacun d‘eux, et dans la mesure du 
possible:

— les noms et tous les prenoms, les datę 
et le lieu de naissance, la nationalite et la 
derniere adresse en Belgique;

— le numero d,immatriculation aux assuran- 
ces sociales;

— Γadresse et le nom du dernier employeur 
en Belgique;

— le nom de Γorganisme ou de la personne 
qui etait charge du paiement des prestations 
avant Γinterruρtion du service desdites presta- 
tions;

— toutes indications relatives aux arrera- 
ges echus a la datę de misę en vigueur du 
present accord;

— eventuellement la datę de Γaccident.

Łe Ministere du Travail et de la Prevoyance 
Sociale a Bruxelles communiquera ces rensei- 
gnements aux debiteurs interesses.

A Γegard des Etablissements publics il sera 
prescrit et a legard des autres debiteurs il 
sera recommande:

d1etablir, apres verification, la listę des 
titulaires polonais de rentes, pensions ou allo- 
cations envers lesquels chacun d‘eux est de- 
biteur;

— de transmettre cette listę au Ministere 
du Trav'sil et de la Prevoyance Sociale qui la 
fera parvenir a 1‘Institut Central d'Assurances 
Sociales (Z, U. S.) a Varsovie;
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— wpłacenie należnych sum na rzecz Za- 

kładu, na rachunek Narodowego Banku Pol- 
skiego, otwarty w Banku Narodowym Belgij- 
skim, przy czym wpłata do tego Banku uma- 
rza zobowiązanie.

Zakład wypłaci uprawnionym do rent, pen- 
syj lub zasiłków lub pozostałym po nich człon- 
kom rodziny różnicę pomiędzy należną im su- 
mą i sumą ewentualnie pobranych przez nich 
zaliczek. Jako dowód dokonanych wypłat, Za- 
kład prześle Ministerstwu Pracy i Przezorno- 
ści Społecznej w Brukseli wykaz wypłaconych 
zaliczek i pokwitowania zainteresowanych 
z odbioru wymienionej wyżej różnicy.

2) Co się tyczy płatności, przypadających 
po wejściu w życie niniejszego układu, posta- 
nawia się, że Ministerstwo Pracy i Przezorno- 
ści Społecznej w Brukseli użyczy dłużnikom 
swej pomocy przez pośredniczenie pomiędzy 
tymi ostatnimi a Zakładem Ubezpieczeń Spo- 
łecznych w Warszawie w sprawie wymiany 
korespondencji.

Ponadto stosowane będą następujące prze- 
pisy:

a) Instytucjom publicznym zostanie poleco- 
ne innym zaś zainteresowanym dłużnikom zo- 
stanie zalecone:

— przesłanie Ministerstwu Pracy i Przezor- 
ności Społecznej w Brukseli dla przekazania 
Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie wykazu swych pensjonistów lub renci- 
stów, zamieszkujących w Polsce, z podaniem 
dla każdego z nich:

1) terminów płatności pensji lub renty,

2) sumy należności w każdym terminie płat- 
ności;

— podawanie Ministerstwu Pracy i Prze- 
zorności Społecznej w Brukseli — w miarę 
uzyskiwania o tym wiadomości — nazwisk pen- 
sjonistów, którzy opuścili lub opuszczą tery- 
torium Belgii, aby osiedlić się w Polsce, o czym 
Ministerstwo zawiadomi Zakład;

— zawiadamianie Ministerstwa Pracy i Prze- 
zorności Społecznej w Brukseli, które z kolei 
zawiadamiać będzie Zakład, o każdej zmianie 
wysokości pensji lub renty oraz wstrzymaniu 
jej wypłaty co najmniej na piętnaście dni przed 
terminem płatności;

— wpłacanie w normalnych terminach płat- 
ności na rzecz Zakładu Ubezpieczeń Społecz- 
nych, na rachunek Narodowego Banku Pol- 
skiego otwarty w Banku Narodowym Belgij- 
skim, sum potrzebnych na wypłatę przypada- 
jących płatności, przy czym wpłata do tego 
Banku umarza zobowiązanie.

b) Świadczenia wypłacane będą uprawnio- 
nym, po stwierdzeniu uprawnień, przez Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych.

Wypłaty dokonywane będą za pośredni- 
ctwem Pocztowej Kasy Oszczędności (P. K. O.)

— de verser au profit de ΓInstitut le mon- 
tant des sommes dues au compte ouvert au 
nom de la Banque Nationale de Pologne a la 
Banque Nationale de Belgique, le versemεnt 
fait a cette derniere banque etant liberatoire.

L,Institut remettra aux titulaires de rentes, 
pensions ou allocations ou a leurs ayants-droit, 
la difference entre le montant de ła somme qui 
leur est due et celui des acomptes qu,ils 
auraient eventuellement peręus. II retournera 
au Ministere du Travail et de la Prevoyance 
Sociale a Bruxelles qui les transmettra aux 
debiteurs, a titre de justification des paiements 
effectućs, un releve des acomptes verses et les 
reęus signes par le beneficiaires pour la dif- 
ference indiquee cidessus.

2) En ce qui concerne les arrerages a echoir 
a partir de la datę de misę en vigueur du pre- 
sent accord, il est convenu que le Ministere du 
Travail et de la Prevoyance Sociale a Bruxel- 
les pretera son concurs aux debiteurs pour ser- 
vir d,intermediaire entre ces derniers et ΓIn- 
stitut Central d,Assurances Sociales (Z. U, S.) 
a Varsovie en vue des echanges de correspon- 
dances.

De plus, les prescriptions suivantes seront 
appliquees:

a) II sera prescrit aux etablissements publics 
et recommande aux autres debiteurs interesses:

— d'adresser au Ministere du Travail et de 
la Prevoyance Sociale a Bruxelles qui la trans- 
mettra a ΓInstitut Central d'Assurances Socia- 
les (Z. U. S.) a Varsovie, la listę de leurs pen- 
sionnes ou rentiers residant en Pologne, en 
indiquant notamment pour chacun d‘eux:

1°) les dates d'echeances de la pension ou 
rente;

2°) le montant des arrerages dus a chaque 
echeance;

— d,indiquer au Ministere du Travail et de 
le Prevoyance Sociale a Bruxelles qui en avi- 
sera ΓInstitut au fur et a mesure qu,ils les con- 
naitront, les noms des pensionnes qui quitte- 
ront ou auront quitte le territoire belge pour 
aller resider en Pologne;

— d,aviser le Ministere du Travail et de la 
Prevoyance Sociale a Bruxelles, qui en infor- 
mera ΓInstitut, de toute modification relative 
au montant des pensions ou des rentes, ainsi 
que de la suspension de leur service quinze 
jours au moins avant 1‘echeance;

— de veτser, aux echeances normales et au 
profit de ΓInstitut Cntral d,Assurances Socia- 
les (Z. U. S.), les sommes necessaires au paie- 
ment des arrerages au compte ouvert au nom 
de la Banque Nationale de Pologne a la Banque 
Nationale de Belgique, le versement fait a cette 
derniere banque etant liberatoire.

b) Les prestations seront payees aux be- 
neficiaires, sur justification de leurs droits, par 
ΓInstitut Central d,Assurances Sociales (Z.U.S.).

Ces paiements seront effectućs par Γinter- 
mćdiaire de Pocztowa Kasa Oszczędności
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w Warszawie na tych samych warunkach, co 
wypłaty rent polskich.

Suma, przypadająca każdemu uprawnione- 
mu, przeliczona będzie na złote po kursie, sto- 
sowanym przy przekazywaniu funduszów.

W celu udowodnienia dokonanych wy- 
płat, Zakład Ubezpieczeń Społecznych przesy- 
łać będzie Ministerstwu Pracy i Przezorności 
Społecznej w Brukseli kopię spisu przekazów, 
skierowanych do tyypłaty przez P. K. O. 
w Warszawie, i ewentualnie zestawienia prze- 
kazów niewypłaconych. Zakład przyjmuje od- 
powiedzialność za stwierdzone przez siebie 
wypłaty.

d) Koszty związane z wypłatą przekazów, 
koszty bankowe i koszty urzędów dewizowych 
obciążają uprawnionych do świadczeń.

B) Przekazywanie i wypłata w Belgii 
świadczeń, należnych od polskich instytucyj.

Przekazywanie do Belgii świadczeń, należ- 
nych z tytułu polskiego ustawodawstwa 
o ubezpieczeniu społecznym uprawnionym, za- 
mieszkałym w Belgii, dokonywane będzie na 
zasadach określonych poniżej:

1) Jeżeli chodzi o zaległości, należne za 
czas do wejścia w życie niniejszego układu, 
Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie 
prześle Ministerstwu Pracy i Przezorności Spo- 
łecznej w Brukseli, wykaz imienny uprawnio- 
nych do rent, pensyj lub zasiłków, w którym 
podane będą ich adresy i suma należna każ- 
demu z nich.

Całkowita suma należności, stwierdzona 
w wykazie imiennym, wpłacona zostanie przez 
Zakład na rachunek Ministerstwa Pracy 
i Przezorności Społecznej, otwarty w Narodo- 
wym Banku Polskim w Warszawie, przy czym 
wpłata do tego Banku umarza zobowiązanie.

Uprawnieni otrzymają przypadające im su- 
my stosownie do zarządzeń Ministerstwa Pra- 
cy i Przezorności Społecznej w Brukseli.

Suma należna każdemu uprawnionemu, prze- 
liczona zostanie na franki według kursu, sto- 
sowanego przy przekazywaniu funduszów.

Dowody dokonanych wypłat przesłane bę- 
dą przez Ministerstwo Pracy i Przezorności 
Społecznej w Brukseli Zakładowi Ubezpieczeń 
Społecznych w Warszawie.

2) Jeżeli chodzi o należności, płatne po dniu 
wejścia w życie niniejszego układu, stosowany 
będzie tryb następujący:

a) Zakład Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie prześle Ministerstwu Pracy i Przezor- 
ności Społecznej w Brukseli wykaz pensjoni- 
stów lub rencistów, zamieszkałych w Belgii, 
z podaniem dla każdego z nich terminów płat- 
ności pensji lub renty i wysokości sum, należ-

(Caisse Postale d,Epargne) a Varsovie, dans 
les memes conditions que Ies paiements de 
pensions polonaises.

La somme revenant a chaque bćneficiaire 
sera convertie en zlotys au taux de change 
applique au transfert des fonds.

c) En vue de justifier des paiements effec- 
tues, ΓInstitut Central d'Assurances Sociales 
(Z. U. S.) enverra au Ministere du Travail et 
de la Prevoyance Sociale a Bruxelles un double 
des bordereaux de mandats adresses pour 
execution a P. K. O. a Varsovie et, eventuel- 
lement, les bordereaux des sommes non payees. 
L,Institut Central se porte garant des paie- 
ments constates.

d) Les frais relatifs aux paiements des 
mandats, les frais bancaires et les frais des 
Offices de change sont a la charge des bene- 
ficiaires de prestations.

B) Transfert et paiements en Belgique des pre- 
stations dues par des organismes połonais.
Le transfert en Belgique des prestations dues 

a des beneficiaires de la legislation polonaise 
des assurances sociales residant en Belgique 
sera effectue suivant les modalites dćfinies 
ci-apres:

1) En ce qui concerne les arrerages echus 
a la datę de misę en vigueur du present accord, 
ΓInstitut Central d,Assurances Sociales (Z. U. 
S.) a Varsovie adressera au Ministere du Tra- 
vail et de la Prevoyance Sociale a Bruxelles, 
la listę nominative des titulaires de rentes,,pen- 
sions ou allocations sur laquelle seront indi- 
quees Γadresse de chacun d,eux et la somme 
qui lui est due.

Le montant total des arrerages consta- 
tć sur la listę nominative susvisee sera versć 
par ΓInstitut au compte du Ministere du Tra- 
vail et de la Prćvoyance Sociale ouvert a la 
Banque Nationale de Pologne a Varsovie, le 
versement fait a cette banque etant liberatoire.

Les beneficiares recevront les sommes 
qui leur reviennent a Γintervention du Mini- 
stere du Travail et de la Prevoyance Sociale 
a Bruxelles.

La somme revenant a chaque benefi- 
ciaire sera, convertie en francs au taux de 
change applipue au transfert des fonds.

Une justification des paiements effec- 
tues sera adressee par le Ministere du Travail 
et de la Prevoyance Sociale a Bruxelles a ΓIn- 
stitut Central d,Assurances Sociales a Var- 
sovie.

2) En ce qui concerne les arrerages a echoir 
a partir de la datę de misę en vigueur du prć- 
sent accord, les modalites suivantes seront 
appliquees.

a) L,Institut Central d,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) a Varsovie adressera au Ministere 
du Travail et de la Prevoyance Sociale a Bru- 
xelles la listę de ses pensionnes ou rentiers 
residant en Belgique, en precisant pour chacun 
d'eux les dates d,echeances de la pension ou
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nych w każdym terminie. Zakład będzie poda- 
wał Ministerstwu — w miarę powzięcia o tym 
wiadomości — nazwiska rencistów, którzy 
opuszczą Polskę, aby osiedlić się w Belgii i bę- 
dzie zawiadamiał Ministerstwo co najmniej na 
15 dni przed terminem płatności o wszystkich 
zmianach, dotyczących wysokości pensji lub 
renty, jak również o wstrzymaniu jej wypłaty.

b) Zakład wpłacać będzie w normalnym 
terminie wypłat na rachunek Ministerstwa Pra- 
cy i Przezorności Społecznej w Brukseli, otwar- 
ty w Narodowym Banku Polskim, sumy po- 
trzebne na wypłatę należności, przy czym 
wpłata do tego Banku umarza zobowiązanie.

c) Świadczenia wypłacane będą uprawnio- 
nym stosownie do zarządzeń Ministerstwa Pra- 
cy i Przezorności Społecznej w Brukseli po 
stwierdzeniu uprawnień.

Suma, przypadająca każdemu uprawnione- 
mu, przeliczona będzie na franki według kur- 
su, stosowanego przy przekazywaniu fundu- 
szów.

d) Dla udowodnienia dokonanych wypłat — 
Ministerstwo Pracy i Przezorności Społecznej 
w Brukseli przesyłać będzie Zakładowi Ubez- 
pieczeń Społecznych zestawienia sum, przesła- 
nych lub doręczonych zainteresowanym i ewen- 
tualnie zestawienia sum niewypłaconych. Mi- 
nisterstwo Pracy i Przezorności Społecznej 
w Brukseli przyjmuje odpowiedzialność za 
stwierdzone wypłaty.

rente et łe montant des arrerages du a chaque 
echeance. II indiquera a ce departtement, au 
fur et a mesure qu,il les connaitra, les noms 
des pensionnes qui quittεront la Połogne pour 
venir resider en Belgique et 1‘informera de 
toutes modifications relatives au montant des 
pensions ou rentes, ainsi que de la suspension 
de leur service quinze jours au moins avant 
1‘echeance.

b) L,Institut versera les sommes neces- 
saires au paiement des arrerages aux echeances 
normales, au compte du Ministere du Travail 
et de la Prevoyance Sociale a Bruxelles ouvert 
a la Banque Nationałe de Pologne a Varsovie, 
le versement fait a cette banquε etant libera- 
toire,

c) Les prestations seront payees aux bć- 
neficiaires, sur justification de łeurs droits, 
a Γintervention du Ministere du Travail et de 
la Prevoyance Sociale a Bruxelles.

La somme revenant a chaque beneficiaire 
sera convertie en franes au taux de change 
apρlique au transfert des fonds.

d) En vue de justifier des paiements effec- 
tues, le Ministere du Travail et de la Prevo- 
yance Sociale a Bruxelles enverra a ΓInsti- 
tut un bordereau des sommes adressees ou re- 
mises aux interesses et, eventuellement, un 
bordereau des sommes non payees. Le Mini- 
stere du Travail et de la Prevoyance Sociale 
a Bruxelles se porte garant des paiements con- 
states.

ROZDZIAŁ III,

ZASADY SPECJALNE, DOTYCZĄCE 
ŚWIADCZEŃ Z UBEZPIECZENIA 
NA WYPADEK INWALIDZTWA 

I UBEZPIECZENIA OD WYPADKÓW 
W ZATRUDNIENIU.

A) Renciści instytucyj belgijskich, 
zamieszkali w Polsce.

a) S k u t k i p o d j ę c i a  z a't r u d n i e n i a 
p r z e z  u p r a w n i o n y c h  d o  r e n t y  
i n w a l i d z k i e j  n i e  w y n i k a j ą c e j

z w y p a d k u  w z a t r u d n i e n i u .  
i

1) W razie ponownego podjęcia zatrudnienia 
przez osobę, pobierającą rentę inwalidzką, Za- 
kład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie 
zawiesi wypłatę renty. Zawiadomi on o swej 
decyzji Ministerstwo Pracy i Przezorności Spo- 
łecznej w Brukseli, które poda ją do wiado- 
mości zainteresowanemu dłużnikowi.

2) Osoby, uprawnione do renty inwalidzkiej, 
które w dniu 1 marca 1947 r. wykonywują za- 
trudnienie, nie otrzymają za okres, poprzedza- 
jący ten dzień, zaległych rent, których wypła- 
ta została przerwana lub uniemożliwiona 
wskutek wypadków wojennych.

CHAPITRE III.

MODALITES PARTICULIERES 
CONCERNANT LES PRESTATIONS 

DE L,ASSURANCE INVALIDITE ET DE 
L,ASSURANCE DES ACCIDENTS 

DU TRAVAIL.
A) Pensionnes des organismes belges resldant 

en Pologne,
a ) E f f e t s  d e  l a  r e p r i s e  d u  

t r a v a i l  p a r  l e s  t i t u l a i r e s  
d e  p e n s i o n s  d ' i n v a l i d i t e  a u- 
t r e s q u e c e l l e s  r e s  u l  t a n  t 
d, a c c i d e n t  d u  t r a v a i l .

1) En cas de reprise du travail par le bene- 
ficiaire invalide, ΓInstitut Central d,Assuran- 
ces Sociales (Z. U. S.) a Varsovie suspendra le 
paiement de la pension. II notifiera sa deci- 
sion au Ministere du Travail et de la Prevo- 
yance Sociale a Bruxelles qui en informera le 
debiteur interesse.

2) Les titulaires de pensions d,invalidite qui, 
a la datę du 1-er mars 1947, exercent un tra- 
vail, ne recevront pas les arrerages correspon- 
dant a la periode anterieure a cette datę et 
dont le service a ete interrompu ou empeche 
en raison des circonstances de guerre.



Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Str. 131
b) K o n t r o l a  a d m i n i s t r a c y j n a  

i l e k a r s k a .
1) Zakład Ubezpieczeń Społecznych w War- 

szawie wykonywać będzie kontrolę osób, po- 
bierających świadczenia z ubezpieczenia na 
wypadek inwalidztwa i ubezpieczenia od wy- 
padków w zatrudnieniu na warunkach, usta- 
lonych w porozumieniu z dłużnikami i bez 
uszczerbku dla badań, które ci ostatni mogą 
przeprowadzać w ramach uprawnień, przy- 
znanych im przez ustawodawstwo belgijskie.

2) Dla wykonania poprzedniego paragrafu 
Zakład przeprowadzać będzie przez swych le- 
karzy-rzeczożnawców badania lekarskie, umoż- 
liwiające ocenę stopnia niezdolności inwalidy 
lub poszkodowanego wskutek wypadku, w ce- 
lu bądź zawieszenia lub wstrzymania renty 
inwalidzkiej, bądź zakwalifikowania zaintere- 
sowanego do innej kategorii zgodnie z przepi- 
sami ustawodawstwa belgijskiego lub dokona- 
nia rewizji renty wypadkowej.

Wyniki tych badań będą podawane do wia- 
domości zainteresowanego dłużnika, do które- 
go należy powzięcie łub spowodowanie de- 
cyzji.

Jednakże Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie będzie mógł zawiesić tymczaso- 
wo wypłatę renty inwalidzkiej, opierając się 
na wynikach kontroli i w oczekiwaniu na wia- 
domość o decyzji instytucji belgijskiej,

3) Koszty, wynikające z badań lekarskich, 
kierowania na obserwację, przejazdów leka- 
rzy, dochodzeń potrzebnych dla wykonywa- 
nia kontroli, jak również koszty przejazdu ren- 
cistów i pensjonistów na kontrolne badania 
lekarskie pokrywane będą przez Zakład Ubez- 
pieczeń Społecznych w Warszawie według 
jego cennika. Porozumienia, przewidziane 
w pkt. 1), określą warunki, na jakich koszty 
te będą pokrywane po przedstawieniu przez 
Zakład szczegółowego rachunku poniesionych 
wydatków, zawierającego nazwiska zbadanych 
inwalidów, numery ewidencyjne w ubezpiecze- 
niu społecznym oraz daty przeprowadzonych 
badań lekarskich, ekspertyz i obserwacyj. Ra- 
chunek ten przesłany będzie Ministerstwu 
Pracy i Przezorności Społecznej w Brukseli, 
które przekaże go zainteresowanemu dłużni- 
kowi.

Nr. 4

B) Renciści polskich instytucyj, 
zamieszkali w Belgii.

a) S k u t k i  p o d j ę c i a  z a t r u d n i e n i a  
p r z e z  o s o b y  u p r a w n i o n e  do  r e n t  
i n w a l i d z k i c h  n i e  w y n i k a j ą c y c h  

z w y p a d k u  z a t r u d n i e n i a .
1) W razie ponownego podjęcia zatrudnie- 

nia przez osobę, pobierającą rentę inwalidz- 
ką, wypłata świadczeń zostanie zawieszona 
stosownie do zarządzeń Ministerstwa Pracy

b) C o n t r ó l e  a d m i n i s t r a t i f  
e t  m e d i c a l .

1) L,Institut Central d'Assurances Sociałes 
(Z. U. S.) a Varsovie effectuera le contróle 
des benefaiciaires des prestations servies au 
titre de Γassurance invalidite et de Γassurance 
des accidents du travail dans les conditions 
fixees en accord avec les debiteurs et sans 
prejudice des verifications auxquelles peuvent 
faire proceder ces derniers dans le cadre des 
droits que leur reconnait la legislation belge.

2) Pour Γapplication du paragraphe prece- 
dent, ΓInstitut fait proceder par ses medecins 
experts aux examens medicaux permettant 
d,apprecier le taux d,incapacite de Γinvalide 
ou de Γaccidente, en vue, le cas echeant, soit 
d‘une suspension ou de la suppression de la 
pension d,invalidite de ce dernier ou de son 
reclassement dans une autre categorie, con- 
formement aux dispositions de la legislation 
belge, soit d'une revision de la rente d ,accident 
du travail∙

Les resultats de ces examens sont commu- 
niques au debiteur interesse auquel il appar- 
tient de prendre ou de provoquer la decision.

Toutefois, ΓInstitut Central d,Assurances So- 
ciales a Varsovie pourra suspendre provisoi- 
rement le service de la pension d'invalidite, en 
se fondant sur le resultat des contróles et en 
attendant d,etre informe de la decision prise 
par Γorganisme belge.

3) Les frais resultant des examens medicaux, 
des mises en observation, des deplacements des 
medecins, des enquetes rendues necóssaires 
pour Γexercice du contróle, ainsi que les frais 
de deplacement engages par les beneficiaires 
de pensions ou de rentes pour se rendre aux 
visites de contróle medical seront regles par 
ΓInstitut Central d,Assurances Sociałes (Z, U. 
S.) a Varsovie sur la base de son tarif. Les 
acords prevus au 1) determineront les condi- 
tions dans lesquelles ces frais seront rembour- 
ses sur presentation par ΓInstitut d,une notę 
detaillee des depenses exposees, contenant 
notamment le nom des invalides examines, leur 
numero d ,immatriculation aux assurances so- 
ciales, la datę des examens medicaux, exper- 
tises et observations effectues. Cette notę sera 
adressee au Ministere du Travail et de la Pre- 
voyance Sociale a Bruxelles qui la transmettra 
au debiteur interesse,
B) Pensionnes des organismes polonais resi- 

dant en Belgique.
a) E f f e t s  d e  l a  r e p r i s e  du  t r a v a i l  

p a r  l e s  t i t u l a i r e s  d e  p e n s i o n s  d,in- 
v a l i d i t e  a u t r e s  q u e c e l l e s  r e s u l -

t a n t  d ,a c c i d e n t  d u  t r a v a i l .
1) En cas de reprise du travail par le bene- 

ficiaire invalide, le paiement des prestations 
sera suspendu a Γintervention du Ministere du 
Travail et de la Prevoyance Sociale a Bruxel-
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i Przezorności Społecznej w Brukseli, które 
niezwłocznie zawiadomi o tym Zakład Ubez- 
pieczeń Społecznych w Warszawie.

2) Osoby, uprawnione do renty inwalidz- 
kiej, które w dniu 1 marca 1947 r. wykonywują 
zatrudnienie, nie otrzymają za okres, poprze- 
dzający ten dzień, zaległej renty, której wypła- 
ta była przerwana lub uniemożliwiona wskutek 
wypadków wojennych. ’

b) K o n t r o l a  a d m i n i s t r a c y j n a  
i  l e k a r s k a .

i

1) W stosunku do osób, pobierających 
świadczenia, wypłacane przez Zakład Ubezpie- 
czeń Społecznych w Warszawie z tytułu ubez- 
pieczenia na wypadek inwalidztwa i ubezpie- 
czenia od wypadków w zatrudnieniu, Minister- 
stwo Pracy i Przezorności Społecznej w Bruk- 
seli wykonywać będzie kontrolę tych osób na 
warunkach, ustalonych w porozumieniu z Za- 
kładem i bez uszczerbku dla badań, które ten 
ostatni może przeprowadzać w ramach upraw- 
nień, przyznanych mu przez ustawodawstwo 
polskie.

2) Wyniki tej kontroli będą przekazywane 
Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych w War- 
szawie przez Ministerstwo Pracy i Przezorno- 
ści Społecznej w Brukseli.

3) Koszty pokrywane będą na podstawie 
cenników, ustalonych przez okręgowe instytu- 
cje zabezpieczenia społecznego. Porozumienia, 
przewidziane w pkt, 1), określą warunki, na 
jakich koszty te będą pokrywane po przedsta- 
wieniu Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych 
przez Ministerstwo Pracy i Przezorności Spo- 
łecznej w Brukseli szczegółowego rachunku 
wydatków, zawierającego nazwiska zbadanych 
rencistów oraz daty przeprowadzonych badań, 
ekspertyz i obserwacyj.

ROZDZIAŁ IV.
PRZEPISY RÓŻNE.

1) Zapomogi pośmiertne, należne zamiesz- 
kałym w Polsce uprawnionym członkom ro- 
dziny ubezpieczonych, będą przekazywane sto- 
sownie do postanowień Rozdziału II niniejsze 
go układu.

2) Do dokumentów, przesyłanych Minister- 
stwu Pracy i Przezorności Społecznej w Bruk- 
seli przez Zakład Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie, dołączane będzie tłumaczenie 
ich na język francuski.

3) Władze i instytucje ubezpieczeń społecz- 
nych obu krajów udzielać sobie będą wzajem- 
nej pomocy w takim samym zakresie, jak gdy- 
by chodziło o stosowanie własnych systemów 
ubezpieczeń\społecznych.

Wymiana korespondencji pomiędzy instytu- 
cjami ubezpieczeń społecznych obu krajów, 
która wywiąże się przy stosowaniu niniejszego 
układu, odbywać się będzie za pośrednictwem 
Ministerstwa Pracy i Przezorności Społecznej

les qui en informera immediatement ΓInstitut 
Central d ,Assurances Sociales (Z. U. S.) 
a Varsovie.

2) Les titulaires de pensions d,invalidite qui, 
a la datę du 1-er mars 1947, effectuent un tra- 
vail ne recevront pas les arrerages correspon- 
dant a la periode anterieure a cette datę et 
dont le service a ete interrompu ou empeche 
en raison des circonstances de guerre.

b) C o n t r ó l e  a d m i n i s t r a t i f  e t  me- 
d i c a 1.

1) Le Ministere du Travail et de la Prć- 
voyance Sociałe a Bruxelles en ce qui con- 
cerne les beneficiaires de prestations servies 
par ΓInstitut Central d ,Assurances Sociales 
(Z. U. S.) a Varsovie au titre de Γassurance 
invalidite et de Γassurance des accidents du 
travail, effectuera le contróle desdits benefi- 
ciaires dans les conditions fixees en accord 
avec ΓInstitut et sans prejudice des verifica- 
tions auxquell.es celui-ci peut faire proceder 
dans le cadre des droits que lui reconnait la 
legislation polonaise.

2) Les resultats de ce contróle seront trans- 
mis a ΓInstitut Central d'Assurances Sociales 
(Z. U, S.) a Varsovie par le Ministere du Tra- 
vail et de la Prevoyance Sociale a Bruxelles.

3) Les frais seront regles sur la base des ta- 
rifs etablis par les organismes regionaux de 
securite sociale. Les accords ρrevus au 1) de- 
termineront les conditions dans lesquelles ces 
frais seront rembourses sur presentation au 
Ministere du Travail et de la Prevojance 
Sociale a Bruxelles dune notę detaille des de- 
ρenses exposees et comportant notamment le 
nom des invalides examines, la datę des exa- 
mens medicaux, expertises et observations 
effectućs.

CHAPITRE IV.
DISPOSITIONS DIVERSES.

1) Le Capital deces du aux ayants droit rć- 
sidant en Pologne sera transfere conformćment 
aux modalites prevues au chapitre II ci-dessus.

2) Les documents transmis au Ministere 
du Travail et de la Prevoyance Sociale a Bru- 
xelles par ΓInstitut Central d,Assurances So- 
ciales a Varsovie, et notamment les rapports 
medicaux, seront accompagnes de leur traduc- 
tion en langue franęaise.

3) Les autorites et le⅛ organismes d,assu- 
rances sociales des deux pays se preteront 
mutuellement leurs bons offices dans la meme 
mesure que s,il s,agissait de Γapplication de 
leurs progres regimes d,assurances sociales.

Ils arreteront de commun accord, par voie 
d,arrangements administratifs, les modalites 
d,application du present arrangement.

Les ćchanges de correspondance entre orga- 
nismes d,assurances des deux pays auxquels

auxquell.es


Nr. 4 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Str. 133
w Brukseli i Zakładu Ubezpieczeń Społecznych 
w Warszawie.

ROZDZIAŁ V.
PRZEPISY SPECJALNE.

Postanowienia rozdziałów I i II niniejszego 
układu stosują się również do wypłat świad- 
czeń, należnych z tytułu specjalnego ustawo- 
dawstwa o ubezpieczeniu na wypadek staro­
ści, inwalidztwa i przedwczesnej śmierci robot- 
ników zatrudnionych w górnictwie, przy czym 
wykonanie tych postanowień będzie po stronie 
belgijskiej scentralizowane wyłącznie w Naro- 
dowym Funduszu Emerytalnym Górników 
w Brukseli (Fonds National des Ouvriers Mi- 
neurs a Bruxelle).

Układ dodatkowy, który będzie zawarty po- 
między tą Instytucją, a Zakładem Ubezpieczeń 
Społecznych w Warszawie unormuje w duchu 
niniejszego układu sposób przeprowadzania 
kontroli administracyjnej i lekarskiej osób, 
uprawnionych do świadczeń z tytułu specjal- 
nych systemów ubezpieczeń robotników za- 
trudnionych w górnictwie.

Niniejszy układ wchodzi w życie z dniem 
1 kwietnia 1947 r. Zawarty jest na okres jed- 
nego roku i będzie odnawiany z roku na rok 
przez milczące przedłużenie, jeżeli nie zosta- 
nie wypowiedziany na trzy miesiące przed 
upływem terminu.

Na potwierdzenie powyższego, niżej podpisa- 
ni, należycie upełnomocnieni, sporządzili ni- 
niejszy układ.

Sporządzono w dwóch egzemplarzach 
w Brukseli dnia 24 marca tysiąc dziewięćset 
czterdziestego siódmego roku.

(—) MODLIŃSKI 
(—) HERMENT 
(—) W ATHLON

donnera lieu Γapplication du present arrange- 
ment se feront par Γintermediaire du Mini- 
stere du Travail et de la Prevoyance Sociale 
a Bruxelles et de ΓInstitut Central d'Assu- 
rances Sociales (Z. U. S.) a Varsovie.

CHAPITRE V.
DISPOSITIONS SPECIALES.

Les dispositions des chapitres I et II du 
prćsent accord s,appliquent egalement aux 
paiements des prestations dues au titre de la 
legislation speciale sur Γassurance vieillesse- 
invalidite et deces premature des ouvriers 
mineurs, 1'organisme centralisateur belge ćtant 
exclusivement le Fonds National de Retraite 
des Ouvriers Mineurs a Bruxelles.

Un arrangement complementaire a interve- 
nir entre cet organisme et ΓInstitut Central 
d'Assurances Sociales a Varsovie rćglera, 
dans Γesprit du present accord, les modalites 
de contróle administratif et medical des bćne- 
ficiaires des rćgimes speciaux applicables aux 
ouvriers mineurs.

Le present accord entrera en vigueur le le r 
avril 1947. II est conclu pour une duree d'une 
annće et sera renouvele par tacite reconduc- 
tion d'annee en annće, sauf dćnonciation qui 
devra etre notifiće trois mois avant Γexpira- 
tion du terme.

En foi de quoi, les soussignes, dument auto- 
rises a cet effet, ont dressć le prćsent accord.

Fait en double a Bruxelles, le mil neuf cent 
quarante sept.

(—) MODLIŃSKI 
(—) HERMENT 
(—) WATILLON

\
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MINISTERSTWA PRACY I OPIEKI 

SPOŁECZNEJ
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P. S, Podwyżka powyższa prenumeraty rocz- 
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kowitą prenumeratę na rok 1947 przed 

dniem 1.IV,1947 r.
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